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BCIKIJO 
a magyar kir. államvasníak gépgyárának vezériigynöke és több hírneves bel- és külföldi gazdasági gépgyár képviselője, 

2 5 - d i k szám. a l a t t , K ö z t e l e k ) , B u d a p e s t e n , I X . ker . , ü l l ő i u t 
ajánlja mérsékelt árak és kedvező fizetési fel-

Eredeti Mayer 
melyek csak akkor eredeti gyártmányok 

tételek mellett a k i z á r ó l a g o s a n nála kapható 

Trieuröket 
ha ezen védjegygyei vannak ellátva; 
é s l e g j o b b s z e r k e z e t ű 

sorfeszórvavetögepeit 
m i n d e n n e m ű 

galMHiatisztitó rostáit, 
MANN-féle uj, 

szalma köt él 
1, 2 és 3 vasú ekéit, boronáit, 
Vásárhelyi-féle szab. vajköpülő 

szabadalmazott 

fonógépeit, 
vasgylirüs és tüskés hengereit, 
gépeit. Ábrás árjegyzékek ingyen és berni. 

A Frankl in-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható, — az osztr. tartományok számára Szel lnski 
György cs. k. egyet, könyvárusnál, Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

B A K S A Y S A N D O B . 

Gyalog-ösvény 
ELBESZÉLÉSEK 

Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 
K É T K Ö T E T . 

Ára fűzve 4 frt. — Vászonkötésben 5 fit. 
TARTALOM : I. kötet, Pusztai találkozás. — Jobb kezem. — 

Ispéró — II. kötet. Nagymama karácsonyja. — Csudála
tos történet. — Patak banya. 

A LEGJOBB FOG- ÉS SZÁJVÍZ 
Dr. Ranimir szabadalm. fog1- é s szájvize, 
mely a magyar és szerb királyi és az osztrák cs. 
magas kor i.ány által h ivata losan megv iz s 
g á l v a é s szabadalmazva (pateutirozva) 
van . — Egy legczélszertlbb és minden tekintet 
ben megfelelő kitűnő száj- és fogszer, mely a 
legkellemetlenebb fogfájást is azonnal megszün
teti és minden fog- és szájbajt, mind rbeumát, 
skorbutot, parulest, kellemetlen szagot stb. gyö
keresen gyógyit és eltávolit. — A «Dr. Ranimir* 
fog- és szájvize felülmúlta a kitűnő gyógyhatásá-
val és általánosan elismert czélszerüségével tény
leg bármily más eddigi száj- és fogszert, mely 
állítást megerősítik a szenvedők számtalan hála-
nyilatkozatai és több állam kormányi szabadalmai. 
— Kapható közvetlenül (posta-utánvét mellett) a 
Dr. Ranimir zimonyi fóraktárából és a Koch-
meister Fr. utódainál Budapesten. Ára 1 üvegnek 
1 fit 20 kr. Dr. Ranimir , Zimony—Belgrád. 

V iFrankliíi-Táranlati kiadásában Budapesten megjelent s 
minden könyvárusnál kapható — az osztr. tart. számára Sze-
linski György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben 1, StefanspL 6 

Ipolyi Arnold kisebb munkái 
H a r m a d i k k ö t e t . 

Magyar történelmi és egyház-
tortéueluii tanulmányok. 

;! A b . e. s z e r z ő m e g b í z á s á b ó l k ö z r e b o c s á t j a 
v o l t k ö n y v t a r n o k a 

BUNYITAI VINCZE. 

Ara fűzve 2 frt. 

I Ü Z L E T - M E G N Y I T Á S I 
K t t l t í n l e g e s s é g r e k ! te'a, bor és csemege-sütemények nagy 

fflljg választékban. JHskóta, mezeskalács tiszta szűz mézből. 
I! 

^ ^ t s > Í S ^ 3 S e Q S Q Q S Q S 5 S 3 Ö H Q ' B S S e e f i 

1ÍD0UCEUR DE BUDAPEST 
s e 5 Q 9 e 5 © s o s B ^ ^ ^ s s ^ ^ ^ ^ e ^ I  

(alkalmas ajándékokra). 

Jj C z y n s k i L . 24-szer kitüntetett gőzgyárából, 
Budapest, bécsi ntcza 3. száni alatt. 

Tudósítás szeuvedők számára. 
Mi alólirottak indítva érezzük magunkat kinyilvánitani, I 

Y hogy hivatásunk teljesítésében több ízben könnyen és sulyo- Y 
X san megsebesülvén, a «Párisi általános sebtapaszn alkalmazása Á 
T által (kapható Török József gyógyszertárában Budapest, király- Y 
A ntcza 12. sz., 1 fazék ára 35 és 70 kr.) gyorsan és fájdalom m 
T nélkül kigyógyultunk. Miután e sebtapasz továbbá égéssebek, T 
Y genyedések és gyülevényeknél szintén kitűnő gyógyerövel bír, • 
A minden szenvedőnek legjobban ajánlhatjuk és kívánatos volna, A 
Y hogy a gyors és biztos segély tekintetéből, valamennyi műhely T 
X és gyárban mindig készletben tartassék. — R o l l a G y u l a , X 
Y P e t r o v i t s I s t v á n , K a t z e r J ó z s e f , valamennyien a ma- V 
• gyár kir. államvasutak gépgyárában alkalmazva, Budapest. • 

Gyár: KI I H N F F Főraktár: 
Mosonban r x u V *—' Budapest, 

¥1., váczi 
kömt 21. 

első d i jü 

AMalt 
1856-ban. 

ajánlja mint legjobb és minden igényeknek meg
felelőbb, valódi Itii lnn'-iVilo s z a b . 

„HUNGÁRIA DRILL" 
sorvetöit leszállított árakon. 

Visszaéléseket kikerülendő a vételnél mindig valódi 
I t ik lxne-fé le H u n g á r i a D r i l l s o r v e t ó t 
kérjünk. Rosták, árpatokiászok, konkolyválasztót, 
kukoriczamorzsolót, mindennemű földművelő esz
közök, takarmányt készitő gépek olcsó árakon. 

H a t ó s á g i l a g e n g e d é l y e z e t t t e l j e s 

végeladás. 
az üzlet feloszlása miatt. 

SZŐKE EDE U T Ó D A 
B u d a p e s t , I V . , v á c z i u t c z a Sí , 

férfidivat, női pipere, szalag, szövött és rövidára raktára 
melyen a beszerze'si áron alul adatnak el, 

C3f" A k i j ó á r u t o l c s ó n a k a r v á s á r o l n i e r i t k a 
a l k a l m a t felfogja h a s z n á l n i . 

J»3) 
le 

RAPAIW F Ú R P Ö • a v a n y á v i s - f o r r á s 
gtartalmaBabb szikeny- slavany savanyú-

víz. Garod kísérletei bebizonyították, . a r_x . .n-. 

•_̂ _̂̂ ^̂ _̂ ^ 
mar köszvénybea 

B 
Gazdag ^ ' ^ ' S í í ^ a í ^ S s i ^ S ^ w "•n™dök 
s z é n « a v - » z i k e n y - ^ * » ^ 7 f e } ^ , « * / Í S í S 5 5 5 r w mára. 
és lavany-tartalma ^ > 
által a Radaioi savanyú' 
viz külSnleges gyógyszerkén* 
hat: köszvénynél, epe-, hólyag• és »•*•-
köveknél, arany-arnél, f 4rvélynel,(oly«*n«l, 
•irgnágníl, rvemorbajoknál és egyáltalában """Sí 
hurut, ét ldrtcba]okb»n.Olo»* fOrdök, lakátok, .andéglo. 
Főraktárak Budapesten: Edesknty L. és Matton! & Wlltc ara 
* Cph»tó minden HTeMttUi xyécTWotírWa és fiaicrkcrcil i Aht> 

ttá-

crecrwtniiWn 

Ifj. Szotyori Nagy Károly 
értesítése leányok és fiuk számára külön | 

, csoportokra osztott zongora-tanitásáról ( 

0 
o 
0 

Alulírott tisztelettel értesítem a t. ez szülőket, I 
hogy több oldalról nyilvánult felszólításnak engedve, 
f. év i s z e p t e m b e r h é 5 -én 

csoportos zongora-tanítást 
kezdek meg. A csoportos tanulás előnyei elvitázha-
tatlanok, a mennyiben a csoport-tanulás lényeges l 
befolyással van a zenei értelem, a szorgalom és a ' 
versengő ambiczió felkeltésére és fejlesztésére. Fő 
czélomnak fogom tekinteni, hogy a zongorajátékbari I 
és a zene-elméletben alapos oktatást adjak egész ' 
kezdettől a legmagasabb fokig. Továbbá, hogy a nö
vendékek önállóságot nyerjenek, nyilvános matinée-
kon ós nagyobb zeneelőadásokon működnek közre. 
Időnkint buzditö jutalmak tűzetnek ki versenyekre 
és zenemüvek szerzésére. A csoportokba vallás-, kor-1 
és nemi különbség nélkül vétetnek fel tanítványok ' 
és nemi különbség szerint külön-külön csoportokba 
soroztatnak. A leány-csoportokban különösen is gon
dos felügyelet tartat ik. A szülők minden hó végén 
posta utján értesíttetnek a növendék magaviseleté- / V 
röl, szorgalmáról, előmeneteléről és netáni mulasz- \ J 
tásairól. A csoportok óra-beosztása a beiratkozott 
tanítványok idejéhez képest, minden év kezdetén 
állapittatik meg. Az évi tanfolyam 10 hónapig tar t 
és nyilvános vizsgálattal végződik. Hogy a tanítás , 
eredménye minél sikeresebb lehessen, az előkészítő 
t soportba legfölebb 6, a haladók csoportjaiba pepiig 
csak 4—5 növendéket veszek fel. Minden csoport 
hetenkint 3 szór egy egész órán á t nyer oktatást. Az 
előkészítő csoport növendékei csak 7—9 évesek le- j Jk 
hétnek. Nagyobb kezdő növendékek és haladók kü- Í J 
lön-külön csoportba soroztatnak. Beiratási dij egy- M* 
szer és miudenkorra 3 frt. Tandíj egész évre az elő- , 
készítő csoportban 80 frt, a többi csoportokban 100 | 
forint, mely összeg félévenkint, avagy havonta előre 
fizetendő. Ezen tudnivalókat előre bocsátva, teljes , 
tisztelettel kérem a t. ez. szülőket, méltóztassanak | 
június hó 15-ig előleges bejelentéseiket megtenni 
magam miheztartása végett. Különben a beiratkozá- , 
sok és a felvételi vizsgálatok augusztus hó 20-tól | 
szeptember hó 5-ig tar ta tnak. Végül szabadjon hivat
koznom több évi külföldi tanulmányaim után 17 évi , 
nyilvános és magán működésemre, mely évek alatt | 
a zene-paedagogiának minden t i tkát elsajátítottam, 
mi a legfőbb biztosítékot nyújthatja a t. ez. szülök 
várakozásainak. — Budapest, 1887 május hó. 

Mély tisztelettel 

I i j . S z o t y o r i N a g y K á r o l y , 
zenetanár — karnagy. 

L a k á s : > l u z e u m > u t c z a 5 . s a s . a . 

I JV. B. Azon t. ez. szülök, kik jelen, „Érte-1 
sitést" igénybe nem veszik, tiszteletééi ké
retnek, azt ismerőseiknek ajánlva átadni. 

Osztrák vörös-kereszt-sorsjegyek. 
Fő- 5 0 , 0 0 0 f r t H ú z á s 

nvereménv 2 5 ' 0 0 0 f r t s z e p t e m b e r h ó nyeremény 1 5 0 0 0 f r t 1 . Ó I 1 # 

Készpénz mellett napi árfolyamon (most 17 frt) továbbá 
havi részletfizetésre és pedig 

drb részlet á frt _ drb részlet á frt 
1 21 1 — © Ja 2 30 1.50 
2 21 2-— 52 <3 

É l 
i 30 3.— 

3 21 3.— 
52 <3 

É l * 6 30 4 50 
5 21 5 — W 2 8 30 6.— 

10 21 1 0 . - o 10 30 7.50 
A z e l s ő r é s z l e t j o g o s í t a j á t s z á s r a . 

Vidékre 20 krral több postailletékre. — Utánvéttel nem küldetik. 
B e i f e l d József , b a n k ü z l e t e . 

Bpest, Károly-körut és kerepesi ut sarkán. Alapíttatott \ 874-ben. 
Szol id ü g y n ö k ö k fog la lkozás t n y e r n e k 

Megfigyelésül! Az általam részletre elárusított sorsjegyek 
pénzszekrényemben maradnak őrizetben, hol ezek az ille
tékes hatóság által bármikor váratlanul vizsgáltatnak meg 
(a részlettörv. 7. és 12. §.) — A letétjegygyel e lárusí tot t 
sorsjegyek ezen vizsgálat alól kizárvák, t e h á t csakis 
a részletivek érdemelnek feltétlen bizalmat. 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest, egyetem utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre - 6 « Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG ( egész évre 8 * rt 
\ félévre „ 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: \ egéss évre 6 frt 

l félévre _ 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

NYITRA HAJDAN ÉS MOST. 

E perezben mindenkinek Nyitra felé fordul 
figyelme, hol most a hadgyakorlatok alkalmából 
a magyar király időzik. És e derék város méltán 
részesül e kegyben s teljes joggal igényli a kö
zönség rokonszenvét. Erős akarata mielőbb tel
jesen megmagyarosodni s a mellett a modern 
élet kívánalmait is ki tudja elégíteni. 

Rohamos haladása alig egy pár évnek a mun
kája, mintegy szemünk láttára történt, úgy hogy 
szinte tegnapról datálódik: pedig egyike az or
szág legrégibb városainak. Érdekes, hogy nagy 
múltja inkább terhére volt fejlődésének, s min
dent csak a jelennek köszönhet. 

VÁEOSHÁZ. 

Első lakosai a szlávok voltak, kiktől régi Nit-
rava (sziksós) nevét is nyerte. Yárát szintén azok 
építették, s 8á6-ban már mint püspöki székhe
lyet emlegetik a kútfők. Mikor őseink bejöttek az 
országba, Nyitra is, mint a szlávok egyik legelő
kelőbb helye, hatalmukba került. Anonymus 
ugyan egész történetet tud meghódításáról, a 
nyitrai vár vezéréről, Zoborról, stb., de bizonyos, 
hogy ez a történet mese s csak a Zobor hegy ne
vének kimagyarázása végett Íratott, mint az Ano-
nymusnál sok esetben is előfordul. E hegy neve 
nem származhatott a magyarok által ott fel
akasztott Zobor vezértől, az Nyitrának későbbi 
történetéből való. Ugyanis Géjza fejedelem utolsó 
éveiben lengyel származású remeték telepedtek 
meg azon a hegyen s az nevét ezeknek konvent

jétől nyerte (Zobor, az ószlávban szobor, szbor, 
konventet, zárdát, gytílést jelent s a bolgár szob-
ránye is innen származik.) 

A szerény konventből, Szent-István adományai 
folytán, csakhamar az ország egyik leggazdagabb 
apátsága lőn. Azonban az apátságnak épen ez a 
hirtelen nagy tekintélyre jutása volt oka annak, 
hogy a szent király a régi nyitrai püspökséget 
vissza nem állította, és a lelkiekben való főha
talmat Nyitra- és Trencsénmegyékben a zobori 
apátság az esztergomi érsekséggel vegyest gya
korolta. Csak később, 1110 körül, Kálmán király 
alapította meg a nyitrai püspökséget. Okot erre 
valószínűen az szolgáltatott, hogy akkor foglal
ták el először őseink Trencsén, s részben Nyitra-

í megyének Vágón túli részét, mert a nyitrai 

PÜSPÖKI LAK. APÁTSÁGI ÉPÜLET. MEGYEHÁZ. 

NTITRA LÁTKÉPE. 

N Y I T R A I K É P E K . — DÖRRE TIVADAR BAJZA. 

SZÍNHÁZ. 
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püspökségnek hatalmi köre ma is főleg arra a 
területre esik. 

Maga Nyitra városa ezalatt a nyitrai vár 
ispánjainak volt alávetve. A vár aljában las
sankint különféle sorsú a nemzetiségű lakosok 
verődtek össze. Kútfőink még olasz lakosait is 
említik, a mi már némi kiterjedtebb kereskedésre 
enged következtetni. Gyarapodása e közben olyan 
nagy mérvű volt, hogy midőn IV. Béla király a 
tatárok vad hordái elöl Nyitra falai közé mene
kült, a város polgárai egy teljesen fölfegyverzett 
egész csapatot boesáthattak a király rendelkezé
sére, mely testével fedezte a Veglia szigetére 
menekülő királyt. Nem is feledkezett meg Béla 
a nyitrai polgárok hűségéről. A tatárpusztítás 
lezajlásával, 1248 szeptember 2-án Xyitrát a sza
bad királyi városok rangjára emelte, azoknak 
minden kiváltságaival fölruházva, s ezenfelül a 
városnak még egy jókora területet is adományo
zott. Semmi sem hiányzott tehát a tényezőkből, 
melyek Nyitrát tekintélyes nagy várossá voltak 
hivatva emelni. De negyven esztendőre rá Kun 
László 1288-ban az egész várost a nyitrai püs
pökségnek adományozta s ez által, hallgatagon 
bár, minden szabadalmaitól örökre megfosztotta! 

Sokan azt hiszik, hogy e különös jogfosztás 
mögött valami nagy, erős. drámai okok rej
tőznek ; pedig a dolog sokkal egyszerűbb. Hiába 
ruházta föl IV. Béla Nyitrát a középkor legbe
csesebb jogaival, a szabadalom magában holt 
'hús maradt, érvényt, erőt, folytonosságot annak 
c*ak az elet adhatott. Megszerezni a diplomát 
könnyen ment, de megtartani s megtartatni 
minden szavát, az aztán erős. szakadatlan küz
delembe került, hol az erőszak, tekintély, hol a 
szívósság vagy álnok fortélyok erejével. 

Minden városnak, sőt az ország két fővárosá
nak, Budának és Székes Fehérvárnak is százado
kon át a legelkeseredettebb küzdelmet kellett foly
tatnia elnyomóival szemben. Nyitra gyöngébb 
volt, mint szerencséjének irigyei, s negyven év 
elég volt arra, hogy kiforgattassa magát minden 
jogaiból. Jobbágynak állott be hát földesurához, 
a nyitrai püspökhöz, a ki most, mint sajátját, 
jobban meg tudta védelmezni jogfosztó táma
dások ellen. 

Jogainak elvesztése csakis hallgatagon lévén 
kimondva, Nyitra még mindig remélte, hogy 
visszaszerezheti, és még a múlt században is 
perelt értük a püspökkel. Természetes tehát, 
hogy ilyen viszony mellett Nyitra teljesen elma
radt, fejlődése már csiráiban meg lön gátolva. 
Csak tűrt, csak remélt, s jogai biztos hitében, 
magától előre haladni nem is törekedett. Külső 
körülmények is hozzá járultak e tespedéshez. 
Csák Máté fölégette a várost, Zsigmond alatt 
pártviszályok martaléka lön, azután sokáig a 
hussziták uralma alatt kellett szenvednie, sőt 
1472-ben Mátyás királynak fegyverrel kellett 
visszavívnia Nyitrát Kázmér lengyel királytól. 

Nyulának mindig volt gondja arra, hogy Béla 
királytól nyert szabadságát újra meg újra meg
erősíttesse. Át is irták azt többen: Nagy Lajos, 
Zsigmond. Mátyás király, sőt Habsburg - házi 
királyaink közül is néhányan. Mit ért vele? 
Jogait kivívni s életbe léptetni erőtelen volt s e 
kísérlet évről évre nehezebbé vált. Viszonya a 
nyitrai püspökökkel szemben mindig nyomasz
tóbbá s élesebbé lön. Az az állapot, melyben 
majdnem az egész XVI. századon keresztül síny
lődött, igazi mártiromság vala. A város pol
gárait a püspök kivétel nélkül olybá vette, 
mint többi paraszt jobbágyait. Akkor kezdett csak 
éledni Nyitra, mikor a püspökök nem érezve 
többé magukat biztonságban a töröktől, ott hagy
ták székhelyüket. Alig hogy ez megtörtént, me
gint ujabb csapások súlyosodnak a városra; 
Bocskay, Bethlen és Rákóczy hadai pusztítják a 
várost. Majd 1663-ban a török veszi be Nyitrát s 
noha mái- egy évre rá visszavívták is a töröktől, 
kicsibe múlt, hogy a térképről örökre le nem tö
rülték. A győztes hadak vezérei, Spankau és De : 
Souches, a város megmaradását a várra nézve 
taktikai szempontból veszélyesnek találták. Hála 
Koháry és a nádor közbevetésének, e barbár ter
ven a humanitás mégis győzedelmeskedett. 

Az utolsó veszedelmeket Nyitra II. Rákóczy 
Ferenez háborújában élte át. Azután — bár me- | 
gint a püspök földesurasága alatt — mái-csöndes I 
időket élt, egész a jelen századig. 

De a viharos múlt áldatlan következései csak 
most mutatkoztak igazán. A sok előző háború j 
teljesen elfogyasztotta tözsgvökeres magyar la- ! 

kosságát, az uj pedig a XIII. századtól'kezdve 
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csupa német, tót, rácz elemekből verődött össze. 
És nem volt senki és semmi sem a közelben, 
sem általán az országban a mi e heterogén ele
meknek a nemzetbe való beolvasztását elősegít
hette volna. A negyvenes években történt erre az 
első kísérlet s Nyitra polgárai a szabadságharcz-
ban faj különbség nélkül dicsőséggel vettek részt. 

Sokáig tartott azután míg a széjjelhúzó erők s 
érdekek újra egyesülni tudtak, alig tíz eszten
deje. Mindenki tudja ezt Nyitrán. Emberek a 
kik tíz évvel ezelőtt nem ismerték, vagy ta
lán épen gyűlölték egymást, ma csodálkoznak, 
hogy egymással közös érdekeik vannak, hogy 
ugyanazt szeretik, ugyanazt gyűlölik is. Csak 
homályos sejtelmük van arról, hogy mindnyájan 
egy közös ideálnak, a magyar nemzeti eszmének 
állanak szolgálatában. E nagy eszme aztán elsi-
mítgatja az ellentéteket, az embereket közelebb 
hozza egymáshoz, fölfrissíti a munkakedvet, és 
a mi fő, mindenkinek megfelelő szerepet tud adni, 
tehát mindenkit kielégít. 

Ez a tíz esztendő teremtette a modern Nyitrát, 
melyben a régiből alig maradt valami említésre ér
demes. Összetartó magyar társadalom keletkezett 
a régi zárkózott helyén. Tiz esztendő előtt, ha va
gyonos embernek kedve jött építkezni, kiment a 
Zobor hegyére s ott építtetett magának yillátjakó-
házat, gondosan elkerítve azt a külvilágtól, mert a 
városban meg nem fért embertársaival. Ma egy
másután épülnek a városban a szebbnél szebb 
házak. Közadakozással rövid idő alatt megterem
tették a nyitrai szép színházat. A város, melynek 
hivatalos élete addig hivatalos tespedés volt, há
zául pompás palotát emelt. . 

Mi több, az a régi földesuraság, mely annyi 
ideig oly mo3tohán bánt városával, Nyitra felvi
rágoztatásában mindenütt legelöl jár fejedelmi 
adományaival. Gyönyörű gazdag közkönyvtárat 
áhított, mely hivatva van Nyitrát hazánknak 
egyik szellemi központjává emelni. Hatása már 
meglátszik abban, hogy téli időn fölolvasások 
rendeztetnek, ami eddig hallatlan volt Nyitrán. 
Azt a pompás honvéd-sátortábort is, mely köz
vetlen Nyitra mellett egy dombon, akár csak egy 
egész város, pompázik, s melynek most ő felsége 
a magyar király is vendége, első sorban Rosková-
nyi nyitrai püspöknek s a nyitrai káptalannak 
köszönhetni. 

•És mindenki érzi, hogy neki is része van ez | 
áldásos tevékenységben. Közvetve vagy közvetet-
lenül, keblét e tudat gyönyörrel tölti el, s tovább 
sarkalja a már megkezdett úton. Ezért aztán 
mindenütt elevenséget, pezsgő életet látunk. Az 
útezák, kávéházak, különféle egyesületek élén
kek, a minek azelőtt legkisebb jelét se találtuk 
volna. Régen közmondásos volt, hogy milyen 
zagyva nyelvet beszélnek Nyitrán, tót, német, 
latin s magyar szavakkal, mind egyszerre; ma a 
társalgás nyelve mindenütt homogén s legelső 
sorban magyar, sőt már az idegen accentus is 
kezd eltünedezni nyelvükből. Azóta a magyaro
sodásnak egy életerős hatalmas intézményét is 
megalkották a «Felvidéki magyar közművelődési 
egyesületi)-ben s annak is lelke ma Nyitra. Te
gyük hozzá mindezekhez, hogy e szép és lelkes 
magyar várost maga a természet is pazarul el
halmozta már kegyeivel, tekintsünk végig a kies 
tájon, melynek keretét a csendes folyású Nyitra, 
s a Zobor hegység szelid zöldje alkotja: lehetet
len, hogy képzeletünk meg ne teljék egy szebb 
es nagy jövő képével. 

TAGÁNYI KÁROLY. 

N. N. E M L É K K Ö N Y V É B E . 
A tiszteletdísz, a babér 
A nép kezéből sokat ér. 
Kegyeleted', csodálatod1 

— Szivedben hogy ha nincs egyéb, — 
Ugy érzem, mint a legnagyobb 
Szégyen, gyalázat bélyegét. 
Magasban, örök hó alatt 
Eper, se rózsa nem fakad. 
Adnál fejemre háló sipkát, 
Add papucsod' nem bánom, inkább, 
S ez átkozott nagy tiszteletről 
Örökre bár feledkeznél <l... 
Egy szekér borostyán vem ér föl 
Egy kis maroknyi szerelemmel . . / 

VAJDA JÁNOS. 
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GRÓF BATTHYÁNY LAJOS IFJÚSÁGA. 
Gróf Batthyány Lajos ifjúságáról eddig még 

vajmi keveset jegyzett fel a történelem. Pedig a 
kegyelet hazafias kötelességünkké teszi, hogy ösz-
szegyüjtsük azokat az adatokat, melyek az első 
magyar felelős minisztérium elnökének, a sza-
badságharcz dicső martyrjának ifjúságára vo
natkoznak. 

Hát még mikor ezen adatok oly kiválóan 
érdekesek! 

Német-ujvári Batthyány József Sándor gróf 
Ikervár, Szalónak, Tót-Morácz ós Dobra vas
vármegyei és egyéb birtokoknak ura, 1804-ben 
házassági frigyre lépett lomniczai Skerlefcz Bor
bálával, egy régi birtokos nemes család sarjával, 
s e házasságából két gyermeke született: 1805-
ben Emília, később Weszterhold grófné, — és 
Lajos Ferenez József gróf, ki 1807. februárhó 
11-én kereszteltetett meg Pozsonyban, a hol a 
napvilágot először megpillantotta. A grófi cse
csemő keresztszülői Pesty Pál és egy lovas ka
pitány özvegye, Kliesky Terézia voltak, míg a 
keresztelési szertartást Keller György pozsonyi 
plébános végezte." 

Batthyány József Sándor gróf rendes lakását, 
főként nyáron, Ikervárott tartotta, s mint jó, 
szerző gazda volt ismeretes. Rendes lakhelyét 
angol és vadaskert díszítette s terjedelmes ura
dalmai az akkori viszonyokhoz képest tekintélyes 
jövedelemmel látták el. Későbbi adatokból látom, 
hogy az ikervári, szalónoki, dobrai és tót-moráczi 
uradalmak 1815-ben 163,692 forint 62 krajezár 
jövedelmet adtak. Szalonokon a gróf élénk for
galmú üveggyárt rendezett be, azonkívül Árvá
ban és Liptóban is voltak részbntokai. 

Házas élete azonban, noha ugy látszik, hogy 
nem érdek-házasságot kötött, épen nem mond
ható boldognak. Szenvedélyes véralkata, s nejé
nek könnyű gondolkozása és pazarlásra hajlandó 
természete viszályt keltett köztük, s közös meg
egyezéssel csakhamar elváltak egymástól s a 
grófné Bécsbe költözött. 

A házasfelek között kitört viszály az udvar
nál is feltűnt, s Ferenez király 1808-ban Neu-
perg kabinet-titkár utján egy magas állású 
egyént azzal bizott meg, hogy a gróf és grófné 
között fenforgó viszályról biztos értesülést sze
rezvén, jelentését annak idején terjeszsze fel. A 
megbízott a bécsi rendőrségi főigazgatóság segé
lyével a grófnét illetőleg csakhamar megfelelt 
feladatának s jelentését 1808. február 14-én a 
király elé terjesztette, 

Ebben előadja, hogy Batthyány József Sán-
dorné Punzendorfban (?) a 228-ik számú házban 
lakik, hol az egész első emeletért kerttel együtt 
900 forint évi bért fizet. A grófné életmódja 
egyszerű ós mértékletes. Körében csak két kis 
gyerrneke s társalkodónője található, minden ide
jét otthon tölti. 

A grófra nézve, — miután az Magyarországon 
tartózkodott, a jelentés tüzetesebb részleteket 
nem adhatott, de utasítást kért arra nézve, hogy 
Erdődy grófhoz forduljon-e, vagy talán a magyar 

; udvari kanczelláriát kívánja-e ö felsége ez ér-
, dekben utasítani? 

A király e jelentésre a következő sorokat ve
zette: «A jelentést tudomásul veszem. A Bat-

| thyány grófra vonatkozó körülményekről, s a gróf 
| magaviseletéről annak útján fogok közelebbi ér-
I tesülést nyerni, s a tudósítás a mint beérkezik, 
; azonnal elém terjesztendő. Ferenez. m. k. * 

Ugy látszik, hogy az ügyet ezután a kanczel-
lária vette kézbe. Az kereste meg Széchenyi 
Ferenez grófot, a legnagyobb magyarnak nagy-
nevű atyját, ki előtt azután Batthyány Sop
ronban, 1800. május 28-án írásbeli nyilat
kozatot adott, melyben kijelenti, hogy felesé-

I gétől közös megegyezéssel vált el, miután 
I egymást megérteni nem tudták, különben ö be-
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csüli a grófnét most is, mit azzal is tanúsít, 
hogy a távozásakor megállapított 8000 forint évi 
tartásdijat 10,000 írtra fölemelte, vele gyakrab
ban és barátságosan levelez, s fiát, noha azt 
megegyezés szerint magánál tarthatta volna, 
bizalmának jeléül nejének engedte át, s annál 
lesz mindaddig, míg csak férfiú által vezetett 
nevelesre nem szorul. Egyébként hiszi, hogy 
jöhet meg idő, a mikor kedélyeik közeledvén, a 
mostani szétválásból egyesülés lehet. Ez az idő 
azonban nem következett be, mert a grófné férje 
haláláig különválva Bécsben lakott. 

Batthyány József Sándor gróf régibb gyomor
betegségben szenvedvén, az 1812-ikévi nedves 
nyár, valamint az, hogy kellő mérséklettel élni 
nem tudott — rája végzetessé vált. Július elején 
már oly súlyos beteg lön, hogy halálát napról
napra várták. Hetler József, a gróf jogtanácsosa, 
a mint a gróf válságos állapotát látta, napról
napra értesítette a grófnét. 

Július 9-én már kézzel foghatóbban is hízeleg 
a leendő özvegynek és parancsolónak. Elmondja, 
hogy miként ügyel ő fel mindenre, hogy a gróf-
nétól semmi el ne veszszen, s elküldi neki azon 
3000 frtot, mely a kölcsönzött pénzből még 
fennmaradt. Kéri a grófnét, hogy a gyászjelen
tést Bécsben csak nyomassa ki. 

És Batthyány József Sándor gróf 1812. július 
13-án Ikervárott csakugyan meg is halt. 

1811. ápril 7-én Ikervárott kelt végrendeleté
ben összes ingatlan javait egyetlen fiára, az ak
kor még csak négy éves Lajosra hagyta oly for
mán, hogy a vágyon a kis gróf nagykorúságáig 
Vasvármegye alispánjának vagy árvaválasztmá
nyának felügyelete alatt kezeltessék, s a jövedel
mekből a gyermek éveinek számával növekedő 
évidijt nyerjen. Ezen évidijat az apa az ifjú 
serdült korától fogva évi 12,000 írtban álla
pította meg. Lányának, Emiliának kiházasí-
tására egyszer s mindenkorra 100,000 frtot, t& 
özvegyének 12,000 írt évi tartásdijat rendelt. 
Meghagyta, hogy az ikervári, tótmoráczi és dob
rai birtok egy szeniorátussá alakíttassák, s vég
rendelete végrehajtójául Vasvármegye első al
ispánját kérte fel. 

A gróf végrendelkezését németül irta meg. 
Nem csoda. Még a múlt század növendéke levén, 
azon időben mágnásaink nevelése igen gyér 
kivétellel idegen volt. De azért a grófban mégis 
igaz magyar vér buzgott, mit épen ezen végren
delete által is tanúsított. 

Azon esetre ugyanis, ha családja teljesen ki
halna, vagyonát oly magyar katonák, tisztek és 
közlegények s azok özvegyei és gyermekei gyá-
molítására szánta, kik a haza védelmében az 
ellenség előtt munkaképtelenekké lettek, vagy 
életükkel adóztak. Kívánta, hogy ezen rokkantak 
részére Ikervárott megfelelő épület- állíttassék, 
vagy alakíttassék át valamelyik alkalmas ura
dalmi helyiség, hogy kedves lakóhelyének for
galma, népének jólléte ez által is emeltessék. 

A mint a gróf szemeit örökre lehunyta, a 
grófné azonnal itthon termett, s elővétetvén az 
uradalmi levéltárból a végrendeletet, azt az ura
dalmi irodában kihirdettette ugyan, de később 
egyéb fontos iratokkal együtt magához vette. 

Szabó Ignácz, Ypsvármegye első alispánja, 
kire a javak kezelése felett való felügyelet bízva 
volt, s ki egyúttal a végrendelet végrehajtójául 
is kijelöltetett, épen nem fejtett ki valami nagy 
buzgalmat arra nézve, hogy végrendeleti jogait 
érvényesítse. Mikor e miatt szó volt, azzal men
tette magát, hogy a grófné a végrendelet végre
hajtását ((hatalmasan" megakadályozta. Utóbb 
pedig az uradalmi ügyvédtől azon biztosítást 
vévén, hogy a grófné már minden kötelezettség
nek eleget tett s így végrehajtani való semmi 
sincsen, a végrendeletet, a grófné iránt való 
tisztelete tanúsításául, annak levéltára számára 
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engedte át. Az özvegy tehát az összes javak felett 
feltétlenül ós korlátlan hatalommal rendelkez
hetett, mintha nem is létezett volna végren
delet. 

S alig hogy a sírbolt ajtaja a gróf után bezá
rult, a grófné visszautazott Bécsbe, hol sokkal 
kellemesebbnek találta az életet, mint az igény
telen Ikervárott. 

E közben Lajos, a kis gróf évről-évre nőtt s 
már az az idő is elérkezett, hogy szellemi képez-
tetósére gondoljanak. Az özvegy grófné ugy 
vélte, hogy legjobb lesz, ha kis fiát valamely 

: magán nevelő- és tanintézetbe adja. 
Akkoriban volt Bécsben a többek között egy 

előkelő nevelő-intézet, melynek ólén bizonyos 
Plebán Vincze tanár állott. Idekerült 1815-ben, 
tehát 8 éves korában évi 500 forint ellátási dij 

; fizetése mellett a kis Lajos gróf, a hol előkelő 
társai között egy-egy Saurau, Santo Amara és 
Thun grófi sarjat is talált. 

Plebán Anna, az említett Plebán Vincze tanár 
neje, ez időből a következőleg jeliímzi ak i s 
grófot: «A gróf jó növésű ós alkatú, de gyengéd. 

j gyermek volt. Szellemi tehetségei kitűnőek, — 
| gyorsan fogott fel mindent, de rendkívül izgé

kony, élénk, és heves véralkatú, s szenvedélyes-
I sége mint egy heves szélvész tiport el útjában 

virágot, gyümölcsöt — egyú-ánt. A komikus vi
dámság bizonyos neme yolt az előjele az ilyen 
kitöréseknek, mely csakhamar haragba ment 
át s dühöngésben végződött. Evés közben az evő
eszközöket gyakran kiejtő kezéből s szokása volt 
az asztal és ágy alatt bujkálni." 

Plebánnál a gróf oktatást nyert a vallástan
ból, s az elemi iskolák összes tantárgyaiból. Ta
nult latinul, francziául, ol szül és magyarul (!), 
szépírást, rajzot, tánezot, — mind kitűnő mes
terektől. — Minő viszonyok! Egy Batthyány 
Lajos Bécsben nyeri az ismeretek első elemeit, 
s Bécsben kezdi megismerni anyanyelvét! 

Lajos gróf az intézetben, hol egy ízben veszé
lyesen meg is betegedett, 1819-ig időzött. Ek-
ior , mivel Plebán meghalt, az özvegy pedig nem 
merte a szenvedélyes és makacs ifjút továbbra 
magánál tartani, kérte az édes anyját, hogy bízná 
azt más intézet gondjaira. A grófné tehát magá
hoz vette az ekkor már 12 éves fiút, s elhozta 
Magyarországra, hol 1821-ig maradt. Ezt a két 
évet némi homály fedi az ifjú gróf életében; 
csak annyit tudtam kinyomozni, hogy e két éven 
át Magyarországon egy tanárnál nyert oktatást. 
Hogy nem a család körében, azt onnan lehet kö
vetkeztetni, mert a grófné majd minden idejét 
utazással töltötte. így 1817, 1818. és 1819. év- • 
ben is az óv legnagyobb részét Itália szép ege I 
alatt, főként Nápolyban élte át. 

1821-ben Batthyány Lajos újra Bécsbe ment j 
vissza, s ez alkalommal Klinkovström Frigyes | 
tanár felsőbb tan- és nevelő intézetébe került. Ez 
az intézet az Alser-városban 18 és 96. számok 
alatt állott. Itt tökéletesítette magát az ifjú gróf 
korábbi tanulmányaiban, megkezdte az angol 
nyelv tanulását s leczkét vett a bölcsészeti tan-
folyamokbői, a mely téren bizonyos Freiberger ! 
nevű tudós vezérelte. Ez intézetben az ifjú gróf i 
2 és fél évet töltött, s évenként 500 pengő forin- i 
tot fizetett tartási és tandijak fejében. 

1824. tavaszán látván Klinkovström, hogy az 
ifjú gróf már kinőtt a többi növendékek közül \ 
— de másrészt, mivel az az engedelmességet | 
már-már a felügyelőinek is több izben felmon
dotta, — azt tanácsolta a grófnénak: adná fiát a | 
Kinsky grófok nyugdíjazott nevelőjéhez, Möller ; 
bölcsészeti tudorhoz, kinél tanulmányait befejez- I 
hetné. Hogy pedig a fiatal gróf önállóságában, \ 
becsérzetében gyarapodjék, azt is tanácsolta az 
anyának: látná el fiát bizonyos havi zsebpénzzel, 
melyből az szükségleteit maga fedezné. A grófné 
elfogadta a tanácsot, s a gróf havi zsebpénzét 
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; 100 forintban megállapítván, öt 1824. május ha
vában Möller tudor házához adta. 

Möllernél Lajos gróf, a mint Klinkovström az 
anyának irá, — kezdetben igen jól erezte magát. 
Megszerette Möllert s azzal gyakran jelent meg 
társaságokban. 

Azon időben, mikor még Lajos gróf Klinkov
ström intézeteben időzött, annyira megszerette 
bölcsészet-tanítóját, a fiatal Freibergert, hogy 
köztök rövid idő alatt a legbensőbb baráti vi
szony fejlődött ki. Innen volt, hogy a mikor a gróf 
Moherhez került, itt is kivánt a filozófiával fog
lalkozni, csakhogy kedves emberével, Freiberger-
rel minél sűrűbben érintkezhessek. A ket testi-lelki 
barát későbben egy harmadik és negyedik társat is 
talált dr. Neurohr Hugó András orvos és egy 
másik fiatal orvos személyében. Valóban külö
nös és szerfelett jellemző az a viszony, mely a 
négy fiatal férfiú között kifejlődött. Batthyány 
valóságos rajongással csüngött barátain, kerülte 
a maga táisaságabeli ifjúságot, s csak Freiber-
gernek, Neurohrnak kivánt élni. 

Mi kötötte a fiatal mágnást ezen polgári szár
mazású emberekhez? Batthyány Lajos, mint 
ismeretes, tudott büszke főúr is lenni. (Meg
mutatta utóbb Olmützben.) Hiszen atyja a leg
előkelőbb magyar mágnás-család ivadéka volt. 
De anyja csak egyszerű nemes leány, kinek csa
ládja a néphez közelebb áll, s talán innen a 
demokratikus vonás, mely Batthyány jellemében 
még későbben sem tagadhatta meg magát. Nem 
ezt a vonást ismerjük-e fel benne, mikor Bat
thyány 1847-ben, Pest utczáin, Kossuth válasz
tói előtt lovagol? 

A grófné csakhamar értesült fiának eme ra
gaszkodásáról s a leghatározottabban ellenezte 
azt. Egyenes érintkezésbe bocsátkozott fia háta 
mögött annak jó barátaival, s levelekben kivánt 
tudósítást azoktól, hogy fiának minden lépéséről 
értesüljön. 

Lakott Bécsben ez időben egy Lesianovszky 
nevű grófnő is, kivel az özvegy Batthyánynó 
benső barátságban élt. E grófnő is egyike volt 
azoknak, kiknek kötelessége vala a fiatal gróf 
élete folyását figyelemmel kisérni. Az özvegy 
sejté, hogy fia, ha felnövekedik, aligha fogná 
örökségének önkényes kezelését egykedvűen 
nézni. 

Batthyány Lajos majd három évet töltött Möl
ler házánál, tartási dijak fejében évenkint 800 
pengő forintot fizetvén. A mint már említettem, 
Lajos gróf kezdetben nagyon jól érezte magát 
Möller házánál s levélben mondott hálás köszö
netet édes anyjának, a miért számára oly kelle
mes helyről gondoskodott. 

De a helyzet csakhamar megváltozott. 
A szívélyes viszony, mely Lajos gróf ós Möller 

között szövődött, rövid idő múlva felbomlott. 
A mint Möller a Bécsben időző grófnét 1825. 
június 10-én kelt levelében értesiti, a gróf hosz-
szabb időn át asztalához sem ült. Egyúttal kife
jezést ad azon óhajának, hogy szívesen megvál
nék a gróftól, miután azt házi békéje ugy kö
veteli. 

1826 február 21-én kelt levele pedig már 
valóságos harczczal és háborúval van tele. Pa
naszkodik ebben Möller, hogy az ifja gróf ba
rátságot kötött két külföldi fiatal orvossal, azokat 
magánál fogadja, sört, bort rakat az asztalra, s 
zajos vigalom folyik mélyen bele az éjszakába. 
Ez ellen Moher tiltakozott, mire a gróf ajtót 
mutatott neki, az egyik barátja pedig másnap 
durva levelet intézett hozzá. 

Ez óta a gróf és barátai zárt ajtók mögött 
mulattak, s a sört és bort a gróf inasa titokban 
szállította. Moher, hogy a további dobzódásnak 
elejét vegye, a gróf szobáját megváltoztatta, hogy 
abba csak egy konyhán át lehetett jutni. De ek
kor a gróf haragra lobbant s kijelentvén, hogy 
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küszöbét többé át nem lépi, — ágyát az inasa 
szobájába vitette, nappal pedig édes anyjánál 
tartózkodott. 

Ez időből utóbb Möller következőleg jellemzi 
az ifjú Batthyányit : A gróf makacs, önfejű «és 
szeszélyes* volt, — a házi bekét gyakran meg
zavarta ; tanulmányaiban hanyagságot tanúsított 
s szivesen foglalkozott haszontalan időtöltéssel. 
Csak mulatságoknak élt, s a pénzt, mit édes 
anyja ruhára kezére adott, elfecsérelte s szabó-
mii, vargánál hitelre dolgoztatott. Adósságokat 
csinált, — melyek nem voltak arányban rendel
kezése alatt állott jövedelmeivel. A bölcsészeti 
tanulmányok végeztével a jogi tudományokra 
adta magát. Uj szállást rendezett be, s évi ellá
tása 2000 forintnál többet emésztett fel; tanul
mányait mindamellett elhanyagolta, s oly életet 
folytatott, hogy ő kérte a grófnót, vinné el tőle 
a fiát. Elmondja Möller azt is, hogy ö ez időben 
a fiatal grófot több előkelő családnál bemutatta, 
s ezek közül Pilát udvari titkárt, Sohlögl követ
ségi tanácsost, s Primissert, az Ambrázi-gyűjte-
mény őrét említi fel. 

E nyilatkozatot Möller az időben tette, midőn 

egy évi interregnum, midőn az orosz diplomáczia 
fordulatai által elűzött fejedelem után az uj ál
lam kezdetleges viszonyok között mint köztársa
ság tartotta fenn magát és nemcsak a belső ellen
ségek, de a szeszélyes diplomáczia és az oroszok 
erőszakoskodása ellenében is diadalmas maradt. 
E nevezetes korszaknak végső pontját jelzi az az 
esemény, melyet jelen képünk ábrázol: I. Ko-
burg Nándor megválasztott bolgár fejedelem meg-
megérkezését új hazájába. 

A politikai lapokból részletesen ismerik olva
sóink az uj fejedelem leutazásának körülmé
nyeit. A lapok hasábokat töltöttek meg vele; 
politikai körökben s a börzéken heteken át 
csaknem az volt a legfőbb kérdés: lemegy-e 
Koburg Nándor Bulgáriába vagy nem ? S mi
kor végre egész csendben leutazott, a min
dig komolynak s méltóságosnak tetszelgő diplo
máczia állott elő végtelen hosszú tanakodásá
val : miként lehetne e szabályszerütlenséget egész 
méltósággal helyrehozni, ugy, hogy se háborúra 
ne kerüljön a dolog, se veszélyes példa ne legyen 
belőle, mintha a bevégzett tények erősebbek 
volnának a diplomácziánál. Mindezek a dolgok 
nagyon érdekelték a magyar közönséget is, nem 
is tekintve azt, hogy az uj bolgár fejedelem ma
gyar honvédtiszt volt, magyarul is jól beszél s 
ősei, a Koháryak révén, magyar földbirtokos. 

Az uj fejedelem aug. 11-én hajózott át uj ha-

Hat óra volt, midőn az új fejedelem (pár nap 
múlva már így nevezte magát: «Mi I. Ferdinánd 
s Isten kegyelméből s a nép akaratából Bulgária 
fejedelmei)) először lépett bolgár földre Viddin-
ben. Ágyúk dörgése, lobogókkal elhalmozott 
utak s tömérdek nép éljenzése fogadták az uj 
fejedelmet. A papság üdvözlése után a prefek-
turára ment, hol a helyi hatóságokat s a külön
féle küldöttségeket fogadta. A fejedelem még in
nen proklamácziót adott ki a bolgárokhoz s 
azután körútra indult új országában. 

Képünk Kessler Miksa, viddini fényképész 
felvétele utáu készült s azt a jelenetet ábrázolja, 
midőn az új fejedelem a kormányzók s minisz
terek társaságában Yiddinbe érkezik. 

A SZENVEDŐK ORSZÁGÁBÓL. 
(1849.) 

Gagarine Alexej Alexandrovits emlékirataiból. 
Bégen elmúlt szomorú idők emléke. 
Huszonnégy éves, könnyelmű, boldog ember 

voltam. Minden gondom azon fordult meg, hogy 
a parancsaim alatt álló félszotnya kozák, úgy a 
hogy, rendben legyen, hogy kétszer hetenként 
Afanázia Feodorovna nevű hü szeretőmet a szom
széd faluban meglátogathassam, s végre, hogy 
agaraim, melyekkel a végtelen pusztaságon 

KOBURG FERDINÁND BOLGÁR FEJEDELEM FOGADTATÁSA VIDDINBEN. 

a családi viszály anya és fiú között már kiütött, 
s így nem valószínűtlen, hogy már a részrehaj
lás adta kezébe azokat a sötét színeket, melyek
kel a grófot rajzolta. Mert mindamellett hogy a fia
tal gróf túlélénk és szenvedélyes természet volt, 
véralkata soha sem ragadta túl azon korlátokon, 
melyek a tisztesség és lovagiasság határát képezik. 

(Folyt, köv.) BALOGH GYULA. 

AZ UJ BOLGÁR FEJEDELEM VIDINBEN. 
Évek óta egyik központja már az európai po

litikai eszméknek a kis Bulgária, melyről pár év
tizeddel ezelőtt már csaknem azt hitték, hogy 
tisztán a múlthoz tartozik. A kis bolgár nép most, 
midőn az országot félezer évvel ezelőtt elnyelt osz
mán tenger apadni kezd, nagy zajjal tör uj életre, 
története az utolsó években kaleidoskopszerü 
változatosságu és minden jel arra mutat, hogy 
még messze áll attól az állapottól, midőn önállóan 
és békésen fejlődhetnék tovább. De mindenesetre 
egy érdekes fejezet lesz ujabb történetében az az 

zajába a magyar határszélen fekvő Orsova köz
ségből. Kíséretében volt már egy bolgár minisz-

| ter, Nacsevics is. Viharos nyugoti szélben szállt 
föl a dunagőzhajózási társulat egy kis propel-

i lerére s keresztül hatolva a Vaskapu szorosain, 
Guravojánál átszállott az általa kibérelt s reá 
várakozó «Orient» gőzösre, mely a legnagyobb 
és legszebb a Dunán járó gőzösök között s 
mely tiszteletére a bolgár zászlót is kitűzte. 
Egy óra múlva, kevéssel azután, hogy a szerb-

I bolgár határvonalon áthatoltak, a Timok folyó 
torkolatához közel az «Alexander» nevű gőz
naszádhoz értek, mely lobogókkal volt bo
rítva, s melynek fedélzetén katonai banda ját
szotta a bolgár nemzeti hymnuszt. A naszádról 
a kormányzók: Sztambulov, Mutkurov és Grekov 
jöttek át s kiséretökben egész sereg bolgár nota-
büitás, mint Sztoüov, Sztranszky, Petrov, Csoma-
kov, Szófia kormányzója s mások. Sztambulov 
franczia üdvözlő beszédet olvasott fel, melyre a 
fejedelem választ mondott s az után mindenkivel 
váltott egy pár szót a nyomban megtartották a 
miniszter-tanácsot is, talán az elsőt, mely hajó
fedélzeten történt. 

majdnem naponta vadásztam, valamiképen meg 
ne szökjenek. 

— Lássa Alexej Alexandrovits, — monda egyiz-
ben ezredesem, midőn száműzetésem után először 
meglátott, illetőleg szakaszomat megvizsgálta — 
alighanem háború lesz, mert az egész világ meg
bolondult, végképen felfordult; nincs többé rend, 
mindenki ur akar lenni, s azt követeli, hogy vele 
urasán bánjanak; az emberek nem akarnak 
többé felkent fejedelmeiknek engedelmeskedni, s 
így nem marad egyéb hátra, mint a tüzes vassal 
való gyógykezelés. Ha! ha! ha! — Ha most 
megígéri, hogy jól viseli magát, többé holmi 
ostoba verseket nem ir, rajta leszek, hogy moz
gósítás esetére a púikkal (ezreddel) kivonulhas
son. Babérokat, dicsőséget aratunk, aranynyal, 
ezüsttel, megrakodva térünk haza abból a tejjel
mézzel folyó országból, hol a miként nagyatyám 
mesélte, a legszebb asszonyok, s a világ legjobb 
borai teremnek. 

— Aztán merre van az a mesevüág ? — Kér
dem nevetve, míg ezredesem jó ízűen szopo
gatta georgiai boromat. 

— Na, ha költő létére még azt sem tudja, — 
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viszonzá az ezredes — akkor sajnálom tudomá
nyát; Magyarország az, Lengyelország tőszom
szédságában ; a magyarok eltanulták a lengye
lektől a forradalmat, s most fellázadtak czárjuk 
ellen, és pedig oly erővel, hogy annak seregeit 
széjjel verve, már birodalma fővárosát fenyegetik. 
Ennek folytán az osztrák czár felkérte a mi 
legkegyelmesebb urunkat — kit az isten ezer esz
tendeig éltessen, — hogy segítségére küldjön 
vagy kétszázezer embert. Ezt csak ugy hallottam, 
attól a tatár tea-kereskedőtől, ki a múlt héten a 
nisni-nowgorodi vásárra sietett; ez pedig — 
legalább ugy mondta — ismét lengyel-zsidóktól 
vette a hírt. Majd meglássuk, igaz-e. 

Magyarországról csak annyit tudtam, a meny
nyit deák koromban — a mi mindössze se na
gyon régen volt — olvastam; a lengyelek iránti 
gyűlöletet pedig még anyám oltotta volt belém, 
kinek öt fivérét Ostrolenkánál a lengyel kaszások 
felkonczolták. 

Feltettem magamban, hogy már csak a válto
zatosság kedvéért is, rajta leszek, hogy ebből az 
unalmas fészekből megszabadulhassak. Minde-

tak az ország belsejéből ide érkező csapatok. 
Végre megtudtam, hogy «lázadók» ellen kellend 
harczolnunk, kik rendes és jól fegyelmezett csa
patokkal rendelkeztek. 

Majdnem minden nap lengyel foglyokat hoz
tak Varsóba, kik a magyar lázadók soraiban har-
czolva, osztrák hadifogságba estek, s utóbb ne
künk kiszolgáltattak. Többnyire csinos külsejű 
uri emberek voltak, s részint Szibériába kül
dettek, részint pedig felakasztattak, de azért ne
héz lánczaikban, még a bitófa alatt sem remegtek, 
s a szabadságot testvériséget és egyenlőséget 
éltetve haltak meg. 

A tömeges kivégeztetések rossz vért csináltak 
a nép között, mert olyan ember is került a hóhér 
kezeibe, kit Varsóban ismertek es tiszteltek. 
Nevezetesen valami Stepnicki nevű 70 éves em
bert hoztak négy fiával erős őrizet alatt. Ezeket, 
a mint később megtudtam, Kassánál fogták el a 
németek, s daczára annak, hogy az öreg Step
nicki csakis arra kérte a német tábornokot, ki
nek kezeibe került, hogy gyermekeivel inkább 
azonnal lövesse főbe, de az oroszoknak ne adja 

tudtam, Gagarine tábornok nagybátyámat avval 
a kijelentéssel lepte meg, hogy ezredesemtől ró
lam kielégítő jelentést kapott. Ily körülmények 
közt tehát szabadulásról szó sem lehetett, 
s abban kellett megnyugodnom, hogy az egész 
hadjárat, melynek végczéljait most már felismer
tem, a nélkül sem tarthat sokáig, ha csak a többi 
hatalmasságok közbe nem vetik magukat, mire 
azonban alig volt kilátás. 

Családi összeköttetéseimnél fogva', Varsóban 
gyakran megfordultam az előkelő társaság ter
meiben, hol a inagyar forradalom következtében 
szükségessé vált fegyveres beavatkozás megbe
szélése képezte leginkább a társalgás tárgyát. 

Egyízben Adlerberg gróf, a czár főhadsegéde, 
határozottan oda nyilatkozott, hogy a magyar 
lázadók vezérei leginkább lengyel menekültek, 
kik a forradalmat minden áron ^Lengyelországba 
szeretnék átvinni, s ezen okból az orosz beavat
kozás múlhatatlan uL szükséges. 

Erre Badzivill berezeg azt jegyezte meg, hogy 
az eddigi tudósítások ép az ellenkezőről tesznek 
tanúságot, a mennyiben a lázudók fővezérei ma-

GYERMEKEK A FŰBEN. 

nekelőtt vagy húsz kötetből álló szegényes 
könyvtáramból elővettem a geográfiát. Igaz, hogy 
édes keveset okultam belőle, de tudja isten 
miért, valami kimondhatatlan vágy fogott el, 
hogy a Kárpátok nagyszerű hegylánczait, az 
Alföld végtelen rónáit, az ájtatos, de azért har-
czias magyar népfajt láthassam. De bár sohase 
láttam volna oly állapotban! 

Valami két hétre, ezredem — a 16-ik doni 
kozák ezred, — parancsot kapott, hogy erősza
kolt menetekben Sz.-Pétervárra, illetőleg Var
sóba siessen. — Bólam, a száműzött Gagarin 
hadnagyról, szó sem volt, s így egy szép téli 
napon — jól emlékszem, márczius 9-én, útra 
keltünk. 

Naponta iszonyú meneteléseket vittünk vég
hez. Lovaink sokáig győzték a munkát, végre 
tizével, húszával kidőltek, úgy, hogy mire Var
sóba értünk, az ezred harmadrésze kibitkákon 
ült. — A lengyel főváros egy nagy táborhoz ha
sonlított. Vagy 200 ezer ember táborozott a vá
roson kivül, s a mellett az összes laktanyák, 
nyilvános épületek, katonasággal voltak meg
rakva. Éjjel-nappal a galicziai határ felé vonul-

ki, mégis ide kerültek. Először a négy fiút egyen
ként akasztották fel az apa szemeláttára, de mire 
a bakó legényei az öreg Stepnickit akarták előre 
hurczolni, ez halva rogyott össze. Szive megtört. 
Ilyen és éhez hasonló borzasztó jelenetek, undor
ral töltötték el szivemet a lelketlen zsarnokok el
len. Még kozákjaim is, kik most először láttak 
üyesmit, eleinte rablóknak vagy utonállóknak 
nézték a szegény lengyeleket, de midőn utóbb a 
dolog mibenlétéről bővebb felvilágosítást kaptak, 
csak nagy nehezen tudták őket lecsendesíteni. 
Mert a ezivüizáczió e nemével már a doni ko
zákok is megismerkedtek. 

Végre valahára megjött az elindulási parancs, 
s ápril közepe táján a határszélek felé nyomultunk 
előre. Akkor már tisztában voltam magammal a 
teendők iránt, s kéz alatt oda iparkodtam, hogy 
valami ürügy alatt a hadseregtől megválhassak, 
de miután csakis kegyelem utján menekülhet
tem a reám kiszabott büntetés alól, nem igen 
biztam tervem kivitelében. 

A czár még Varsó alatt szigorúan megvizs
gálta ezredünket, s látszólag észre sem vett, mi
dőn előtte elvonultam, de a miként utóbb meg

gy árok, s csakis két lengyel foglal el kiválóbb állást 
a magyar hadseregben, minélfogva attól sehogy 
sem kellene tartani, hogy a forradalom lengyel 
területre kiterjedne. Beám a két főúr ellenkező 
nézete azt a benyomást tette, mintha mérvadó 
helyen a dolgok mibenlétéről nem lennének egé
szen tisztában és mindezek daczára a véron
tás kikerülhetését épen nem keresik. 

Ezen nagy előkészületek után ítélve, melyek 
az egész országban lázas sietséggel tétettek, ko
moly eseményeknek néztünk elébe; mindamel
lett a tisztikar értelmesb része nem helyeselte a 
mások bajába való beavatkozást, különösen 
Ausztriával szemben, mely állam örök időktől 
kezdve Oroszország természetes ellensége volt. 
Bossz benyomást tett az osztrák polgári és kato
nai megbízottak fellengzö modora, melylyel 
Varsóban felléptek. Szerintük közbenjárásunk
nak inkább morális erővel kellend birnia, ne
hogy a forradalom eszméje a nép alsó rétegei
ben támaszra találjon. Egészen más színben 
tüntették fel azonban a dolgok állását Magyar
országból visszatért ügynökeink. Ott tényleges és 
gyors beavatkozásra szorultak a németek, nem 



pedig holmi üres dernonstrácziókra a milyenek
ről eddigelé szó volt. De a miként többnyire tör
ténni szokott, úgy ez esetben is az események 
meghazudtolták a sok üres szócséplést, mely e 
tárgyban már nálunk is erősen folyt. A badi 
lábon álló csapatok egy hadosztálya Paniutine 
altábornagy vezénylete alatt a legnagyobb titok
ban már átlépte az osztrák határt, mig Varsóban 
s ennek katonai köreiben még mindig a beavat
kozás lehetőségét, vagy elmaradását latolgatták. 
Minden kétségnek véget vetett azonban a Czár 
megérkezése, ki rövid szavakban tudtára adta a 
hadseregnek, hogy barátja és szövetségese, az 
osztrák császár kérelme folytán az ennek orszá
gaiban kiütött fegyveres lázadás elnyomására hü 
seregének egy része már átlépte a határt, mig a 
többit személyesen vezetendi a lázadók ellen. 

Nem akarom a fegyveres beavatkozás részle
teit ecsetelni, azt előttem avatottabb irók tették, 
csakis néhány jelenet leirására szorítkozom, me
lyek tartós és mély benyomást tettek reám. 

Az első összeütközés, melyben részt vettem, 
majdnem életembe került, de egyúttal kioltotta 
bennem ama különös érzést, mely rajtunk erőt 
szokott venni, midőn gyakran akaratunk elle
nére embertársaink ellen, kiket soha sem lát
tunk, fegyvert kell fognunk. 

Eperjes nevű felső-magyarországi város felé 
kiküldött őrjárataink avval a hirrel jöttek 
egyenként vissza, hogy a lázadók a város mellett 
erős állást foglalva, előrenyomulásunkat meg ! 

fogják akadályozni. E hír azonban -valótlannak 
bizonyult, mert csekólyszámu utóvédi csapatok
nál egyéb ellenséges erőkre nem akadtunk. 

Este felé a városon kivül fekvő ut melletti 
korcsmában minden íegyvernembeli katonák 
derekasan fogyasztották a rendkívül erős bort és ! 
pálinkát, sőt még tisztek is keveredtek az ivásba, 
mely nemsokára valóságos tivornyává fajult, 
úgy, hogy az udvaron tömegesen hevertek a ré
szeg katonák. Már hajnal felé járt az idő, midőn 
a közeli erdőből, hol előőrseink állottak, sűrű 
fegyverropogás hallatszott. Néhány, félig józanul 
maradt tiszttel hiába kisértettem meg a legény
ségnek lábra állítását, a mohón ivott bor meg- [ 
tette hatását, s néhány perez múlva, mint a 
szélvész, felénk rontott a magyar lovasság. Ko-
moly védelemről, szó sem lehetett, s a ki má-
moros fővel fegyvert fogott, azt a neki bőszült 
huszárok felkonczolták. 

En még jókor lovamra pattanhattam, mely a 
kertkerítes külső oldalához volt kötve, de midőn 
az útszéli árkot átugrattam, engemet is észrevet- ; 
tek a magyarok ós pisztolyaikat utánam kilőve, 
űzőbe vettek, Felvér tatár kanczám eleinte jól tar
totta magát, de valami fagyökérben megbotolva, 
hanyatt vágta magát. 

Ekkor rám törtek a huszárok és kardomat el
véve magukkal hurczoltak. Poros egyenruhám 
gyaloglás közben még jobban elpiszkolódott s igy 
külsőm után ítélve, nem sokat nézhettek ki be- | 
lőlem. Balkezem kis ujján egy igen értékes, rend-
kivül szép turquoise gyűrűt viseltem, melyet egy
kor Afanazia Peodorovnától kaptam, ki azt vi
szont anyjától, egy perzsa föur leányától örökölte, ' 
nekem, talizmán gyanánt oly kéréssel adta aján
dékba, hogy attól semmi szín alatt meg ne váljak. 
A magyar lovasok észrevették ugyan a gyűrűt, 
szintúgy arany óralánczomat, de eszök ágában 
sem volt, hogy akár az egyiket, akár a másikat el
vették volna. 

Útközben az egyik lovas, kinek szavára a többi 
kettő hallgatott, nyeregkápájából valami tarka 
zsebkendőt vett elő, melybe néhány darab szivar . 
volt kötve és egyet nekem nyújtva, maga is rá- | 
gyújtott. Mindez szó nélkül történt, de a magyar j 
lovas arczkifejezóse azt mutatta, hogy elfogott 
védtelen ellenségére nem neheztel. Egy órai me- I 
netelós után a magyar előőrsökhöz jutottunk, 
hol azonnal a vezénylő tiszthez vezettek, ki eleinte 
németül, utóbb tótul szólított meg. 

Ugy a hogy megértettem, hogy nevem és ran
gom után tudakozódott, mire tárczámból névje
gyemet elővéve, arra kértem a tisztet, hogy a fő
hadiszállásra kisértessen. Kérésem ellen kifogás 
nem tétetett, csakis arról volt szó, miképen tör
ténjen továbbításom. Ezalatt a gyalogolástól el-
fáradtan a gyepre ledőltem. Néhány órai pihe
nés után talpra állva, az őrség tisztje sült hús
sal, borral és kenyérrel kínált meg. A társalgás 
részint francziául, részint pedig németül és tótul 
folyt, nemigen folyékonyan ugyan, de azért mégis 
megértettük egymást. A magyar tiszt mintegy 
30 eves, erőteljes férfiú volt, ki a hadjárat előtt 
tulajdon birtokán lakott. Nevét utódaim számára \ 

feljegyeztem, s e helyütt is kijelentem, hogy 
benne az egész lovagias magyar nemzetet tisz
telni és becsülni tanultam. Áldott legyen a ne-
meslelkü férfiú emléke. 

Nem akarom hibámat, melyet most elkövet
tem, szépítgetni, de vannak pillanatok az emberi 
életben, midőn cselekedeteink megelőzik a meg
fontolást, s egy ily szerencsétlen órában megvil
lant bennem a gondolat, hogy megszököm. 

Az előőrsi tábor egy sűrű bozótos erdő szélén 
állott, s egyes őrszemei az országút mindkét 
oldalán foglaltak helyet, miért is nem kellett 
attól tartanom, hogy távozásomat az éj sötété
ben észre veszik. 

Míg a tiszt éjfél előtt őrszemeit megvizsgálta, 
fekhelyemről hason csúszva, a bokrok köze húzód
tam, s eleinte lassan, utóbb gyors lépésekkel, a 
szálas erdő belseje fele iparkodtam. Gyönyörű 
csillagos éj volt, s a tavaszi levegő éltető illata 
uj erőt öntött belém; de nem sokára azon tű
nődtem, hogy tulajdonképen mégis nagy osto
baságot követtem el. midőn minden fegy
ver nélkül, orosz egyenruhában, gyalog neki 
indultam a világnak. Orosz csapatokat minden
esetre csak északi irányban találhattam, már 
pedig délnek tartottam, s ennélfogva mulhatla-
nul az ellenség kezébe kellett kerülnöm, A józan 
ész szerint vissza kellett volna mennem és a lo
vagias tiszttől bocsánatot kérnem, de a szabadság 
utáni vagy elnémította bennem a jó szándékot. 
Az erdő végtelennek látszott; minél tovább ha
ladtam benne, annál szélesebbnek mutatkozott. 
Végre hajnalban, igaz, hogy kiértem belőle, de 
az erdő szélén magyar csapatok táboroztak! 

Még nem haladtam száz lépésnyire a tisztás 
fele, midőn száraz gályákat szedő katonák észre
vettek. Legczelszerűbbnek tartottam egyenesen 
feléjük menni, abban a hiedelemben, hogy tán 
nem is törődnek velem, de számításom hibás 
volt, mert tizen is reám rohantak, s a miként 
utóbb értesültem, bennem kémet látva, kegyet
lenül megkötöztek. Szerencsétlenségemre senki
vel sem tudtam magamat megértetni, s miután 
zsebeimet kikutatva, arany órámon, néhány 
imperiálon és osztrák bankjegyen kivül több 
levelet is találtak nálam, mindenki azt hitte, 
hogy csakugyan kém vagyok. A vezénylő törzs
tiszt azonnal írásbeli jelentést tett rólam a fő
hadiszállásra, honnan két óra múlva megérke
zett a parancs, hogy velem szabályszerűen bán
janak el. 

Eletemért egy fületlen gombot sem adtam 
volna, különösen midőn mindenféle nagyon is 
gyanús előkészületeket láttam; így például két 
erős legény több helyen megpróbálta a kiálló 
ágak hordképességet, mig mások csoportosan 
körülöttem gyülekezve, nem a legszívélyesebb 
szavakkal fejezték ki érzelmeiket. Még egy ital 
vizet sem akartak adni, minthogy pedig erősen 
megkötözött karjaim iszonyúan fájtak, hiába 
kértem, hogy a kötést tágítsák meg. Kinos hely
zetem délutáni 5 óráig tartott, midőn egy sza
kasz gyalogság fegyverbe állott, s három tiszt — 
kik közül az egyik irást tartott kezében — fe
lém jött. 

Az egyik tiszt felolvasott valamit előttem ma
gyar nyelven, miből egy szót "sem értettem, •' de 
annál inkább felfogtam szomorú helyzetemet, 
mikor két ember galléromnál fogva egy terebé
lyes tölgy alá állított. 

Kezem, lábam erősen meg lett kötözve s né
hány perez múlva már a fán lógtam volna. 
Ekkor gyors lépésekkel két tiszt jött a tábor 
felöl; hangos kiáltásuk folytán a szomorú pro-
czedura, melyen keresztül kellett volna mennem, 
félbe lön szakítva. 

— Ugyan az istenért — kiálta félig nevető 
hangon a magyar tiszt, kinek lovagiasságával 
oly csúfosan visszaéltem,— mi jutott eszébe? ha 
most véletlenül az előőrsökről be nem vonulok, 
még holttestét sem láthattam volna! Szerencsére 
mint hadifoglyot ez egyszer megmentettem a 
haláltól. 

Egy fél óra múlva ismét pártfogóm oldala 
mellett a tábori tűznél üldögélve, elmondtam 
kalandomat, mely majdnem életembe került. 

Ez volt első találkozásom a magyar lázadó 
sereggel. Engem tökéletesen legyőztek! 

STANLEY AFRIKÁRÓL. 
A nagy utazót, kinek —fájdalom — még min

dig meg nem czáfolt halála hirét oly osztatlan 
részvéttel fogadta a müveit világ, kevéssel utolsó 

expedicziója megkezdése előtt meglátogtitta egy 
angol hírlapira, ki a közöttük lefolyt beszélgetést, 
mely érdekes világot vet Stauleynak Afrika gyár
in atositásáról való legilletékesebb nézeteire, a kö
vetkezőkben adta elő. 

Lehetetlen — mondja — Stanley napsütötte 
vonásaira nézni a nélkül, hogy eszébe ne jutna 
az embernek első találkozásának hires jelenete 
Livingstoneval a sötét földrész belsőjében. «Dr. 
Livingstone, nemde ?» ez volt az a históriai szó
lam, melylyel miuden afrikai kutatók második 
legnagyobbika a legnagyobbat üdvözölte. Egyik 
sajátossága a fenykópi fölvételeknek, hogy a ter
metet nagyítják s én is a szabad Kongó-állam 
megalapítóját magas, sovány, nehéz munkától 
megtört alaknak képzeltem. I)e a midőn egy a 
középtermetűnél valamivel alacsonyabb embert 
láttam magam előtt, nagy kitartásra mutató vas
kos szervezettel, az ismert rövid bajuszszal s a 
tropukusnap által mélyen barnított arczezal, nem 
volt szükség bemutatásra. Stanley szívélyesen üd
vözölt s leült egy karszékbe, mintha a helyett, hogy 
másfél millió négyszögniértföldnyi állam gondja 
nyomná vállait, semmi egyéb dolga nem volna, 
mint hírlapírói látogatásokat fogadni. Az asztalon 
a Kongónak egy belga térképe feküdt, mely a 
Stanley Európába jötte óta tett kutatások ered-
menyeit tüntette fel, s a góthai almanach új kö
tete, melyben a Kongó először szerepel a souve-
rain' államok közt. 

Szükségtelen mondani, hogy Stanley lelkese
déssel van eltelve a Kongó gazdag forrásai és 
fényes jövője iránt. De modora nem a rajongóké. 
Beszéde nyugodt, tartalmas, tényeken és számo
kon alapuló. Ha ki akar emelni valamit vagy 
súlyt akar fektetni egy érvre, előre hajol székében 
s a meggyőződés komolyságával és higgadt eré-
lyével beszél. Egyike a legmélyebb benyomások
nak, melyeket rám e találkozás tett, egy oly 
emberé volt, ki határtalan akaraterővel rendel
kezik s képes nagy elhatározásokra válságos pil
lanatokban, egy határtalan erélyű emberé, a ki
nél a veszélyek és akadályok napirenden álla
nak, s a kinél a természetes higgadtság és lele
ményesség egész ösztönné vált. 

Azzal a kérdéssel kezdtem, hogy mik Stan
ley nézetei a Kongót, mint a gyarmatosítás me
zejét s mint az európai népesség feleslegének 
fióktelepét illetőleg ? 

— Erről igen korán van még beszélni •.— volt fe
lelete — a Kongó nem érett még meg a telepü
lésre s én gondosan kerültem mindent, a mi ki-
költözési propaganda gyanánt volna vehető. Az 
emberek nem ismerik világosan a nehézségeket, 
melyek belsejének elérése elé hárulnak s mely 
nehézségek természetesen nagyobbára el fognak 
oszlani, ha a vasút elkészül. Az alsó Kongó ég
hajlata, mondjuk : Vivi és Leopoldsville, a főváros 
között, igen veszélyes az európaiakra nézve. A 
felső Kongó, Stanley Poolon túl, ellenkezőleg oly 
egészséges, mint bármely déleurópai vidék. De 
az óvakodás természetesen szükséges. Szerencsét
lenségre az emberek nem sok fáradságot vesznek 
magoknak, hogy a dolgokat a józan ész szem
pontjából vegyék s megtegyék azokat az elővigyá-
zatokat, melyeknek bölcsességétatapasztalat 
kimutatta. Egy szóval a Kongón úgy szükség 
élni, mint egy filozófusnak. 

— De — kérdem, — ha a Kongó-vasut elké
szül, úgy hiszem, javítani fogja az éghajlati ál
lapotokat az által, hogy megrövidíti az utazást a 
partvidéktől Leopoldsvillebe? 

— Ez egyike a legfőbb áldásoknak, melyek a vo
nal kiépülését fogják követni. Befolyása roppant, 
nagy, nagyobb lesz tán, mint bármely vasutó 
valaha, mely Anglia úttöíő vasútja óta megnyílt. 
Hasonlóan ahhoz, mely az Egyesült királyságban 
mintavasut volt, a mienk mintavasut lesz egész 
Afrikára nézve. Csak vasutak tehetik Afrikát 
igazán hasznossá és jótékonynyá a czivilizáczió 
számára. Van egy csodás földi-ész 15,000 mér
földnyi partvidékkel, s több mint 13 millió 
négyszögmérföldnyi területtel, körülbelül ötször 
°ly n agy mint Európa, s mégis élettelen, tehe
tetlen, merev marad, egyszerűen mivel az euró
paiak halálosan rettegnek éghajlatától. S sze
rencsétlenségökre nem használják józan eszöke 
e nehézségek legyőzésére. 

— Gondolja ön, hogy a Kongón előforduló 
végzetes betegségek legalább is ép annyira tu
lajdoníthatók az óvatosság elhanyagolásának, 
mint az éghajlatnak ? 

— Kétségkívül. Tapasztalatból beszélek, a 
melyet magam kárán szereztem drágán. Nekem 
több mint 200 lázam volt Afrikában, melyeknek 

háromnegyedét magam szereztem magamnak. 
Nem volt, ki megtanítson az éghajlat különössé
geire, a lázakból kellett, hogy megtanuljam. De 
azok az európaiak, a kik most mennek Afrikába, 
figyelmeztetve vannak s okossággal ós jó táplál
kozással megőrizhetik egészségűket. 

Felelet gyanánt arra a kérdésemre, hogy 
vájjon az, hogy a Kongón oly sok európai 
elhalt, nem az aránylag véve mértéktelennek 
nevezhető ivásnak tulajdonítható-e, Stanley né
hány csattanós példát beszélt el reménytel
jes ujakról, kik ily módon hirtelen elhalá
loztak. Egy fiatal mérnök kifáradtan és föl
hevülve napi munkájától, ebédnél nagy mennyi
ségű portugál bort ivott. Erős gyomormenés 
következett be, s felgyógyulva, bár még erőtle
nül, hazaküldték a partvidékre, azzal a komoly 
figyelmeztetéssel, hogy ne nyúljon többé erős 
italhoz. Míg azonban a gőzösre várakozott, el
adta kabátját egy palaczk ginért, s tizenkét órá
val később halva volt. Egy más mérnök vala
hogyan ebédnél egy palaczk pálinka birtokába 
jutott s nemsokkal ezután holtan találták, feje 
alatt a palaczkkal. Túlságos ivás a Kongón, tette 
hozzá Stanley — a halállal egyértelmű. 

Elhagyva ezt a kellemetlen tárgyat, azt a 
kérdést tettem: Mit gondol, minő közvetlen ered-
nye lesz a Kongó-vasutnak ? 

— Mindennek meg fogja változtatni egész 
kópét, — felelt Stanley. — Uj életet fog adni az 
államnak, s igen gyorsan beviszi a polgárosulást | 
Afrika szivébe. Jelenleg néhány ezer benszülött j 
kereskedő van Stanley Poolban s európai keres
kedők állanak az Alsó-Kongó-hajózás élén, oly 
közel a vízesésekhez, hogy hallhatják azok zu-
gásait. De mindketten nem jöhetnek össze a víz
esések miatt, melyek 25 mértföld hosszú örvényt 
képeznek. Ez az örvény csak a benszülött teher
hordók által hidalható át, kik legfölebb 1200 
tonna portékát szállíthatnak egy évben; míg ez j 
állapotok tartanak, a haladás lehetetlen marad. 
Ez a jelenleg a teherhordók hátán és fején szál
lított 1200 tonna csak egy csepp volna az ocze-
ánban szemben azzal a forgalommal, mely a 
Kongón kifejlenék, ha a benszülött kereskedők 
elegendő mennyiségű portékával volnának el
látva. 

— Valószínűleg tehát ez egyik oka az elefánt
csont drágaságának is, mely már-már csaknem 
aranysulyával fog fölérni ? 

— Ez az egyedüli oka. Az elefántcsont majd
nem eltűnt Afrika minden megközelíthető terü
letéről, de a ma megközelíthetlen területek oly 
rengetegek, hogy bőven van az elefántcsont, ép 
úgy, mint a gummi. A benszülött kereskedők 
hajlandók felkutatni e becses czikkeket, de még 
ha mindnyájan elárasztanák is a Kongó folyá
sait, évekbe telnék, míg túl adhatnának rajtok, 
így tehát láthatja, minő nagy kereskedelmi érdek 
van a vasút kiépítéséhez fűzve. Mihelyt a ben-
szülöttek összeszedtek minden elefántcsontot 
környezetükből, a fokozott kereslet által rá lesz
nek szorítva, hogy még beljebb hatoljanak, ma
gokkal vive czikkeik egyenértékét európai ipar
termékek alakjában. 

— Hiszi ön tehát, Stanley úr, hogy egyike a 
vasút legközelebbi eredményeinek az elefánt
csont olcsóbbodása volna? 

— Igen, úgy az elefáncsont mint a gummi 
olcsó és bőviben lenne, legalább is ötven követ
kező évre, s az alatt ketségenkivül valami más ke
reskedelmi czikk is föl lenne fedezhető a Kongó
vidéken. 

— Például ásványok; réz, a minek, úgy hi
szem, bőviben vannak. 

— Igen, sok rezünk van, de ez idő szerint a 
szállítás költsége tonnánként 450 frt. Ha a vasút 
elkészül, akkor a rózbányászat kifizeti magát, 
addig nem. A borzasztó szállítási költség az, a mi 
megbénít minket a Kongóvidéken. Az állam 
lű. kénytelen a nagy költség miatt öt állomásra 
szorítkozni a Felső-Kongón, a hol az egyedüli 
európaiak az állam tisztviselői ésamissionáriusok. 
Ez is bizonyság arra, hogy ha a vasút csak Stanley 
Poolig vezettetnék is, az államot becses támogatás
ban részesíthetné, míg a missionariusok a jó élel
mezés és állandó felváltás előnyei mellett gyorsan 
terjeszthetnék az evangéliumot: mert utjok nagy 
részét gőzösön tehetnék meg. A Stanley-vizesés-
nél valami 3000 arab van s a Stanley-vizesós ós 
Ujyi közt, a Tanganyika tón meg valami 15,000, a 
kik mindannyian évenként egyszer élelmeztetnek 
Zanzibárból, a mi tizenkét hónapi ut Afrikán át, 
hozzáadva még egy havi utat Európából. Ha a va
sút elkészül, az arabok egy hó alatt elláthatók 

Angliából. A Kongó-vasut e fontos érdekeltségén 
kivül ott van a londoni missionarius-társaság a 
Tanganyika-tón, a hol a kormányzási székhely is 
van s mindkettő szaporítaná aunak üzletkörét. 
Azután ott vannak a Nyamnyam3n elszórt szu
dáni arabok s a helyett, hogy a Szudán el lenne 
szigetelve, mint most, vasutak köthetnék össze a 
művelt világgal. Folytonos áruforgalom volna lé
tesíthető. Jelenleg a felső Kongón az európaiak
nak meg kell elégedniük azzal, hogy kunyhókban 
és vályog-viskókban laknak, szalmával és gyeppel 
fedve, a mi nagy tűzveszélyt képez. Vasút segít
ségével az állam egy csapásra csupa vasból állít-

í hatna házakat, templomokat, iskolákat. Aztán u 
• bennszülött főnökök, látva mit tesznek az euró

paiak szintén vasból ópítnék házaikat. A kintamoi 
főnök például már minden értékét vasládákban 
tartja, a kalabari főnökök pedig vasházakban 

: laknak, melyek 10.000-töl 35.000 forintig ke
rültek bele. Azután sok gőzöst darabokba 
szedve szállíthatnának, hogy a vízesések felső ol
dalainrakják össze. A Felső-Kongón jelenleg csak 

| két gőzös van, de hogy a 7000 mórtföldig hajóz
ható Kongó vizíutjának roppant forgalma kiak
názható legyen, nagy és gyors járatú gőzösök 
szükségesek kényelmes teher- ós személyszál
lítással. Fa-anyagokban is nagy kereskedelem 
fejlődhetnék, de fürész-malmok volnának szük
ségesek s ezeknek szárazföldi szállítására vasu
tak. Koppant menynyiségü lőpor és ágyú is 
keresett czikk volna, nem is szólva a szövött 
czikkeknek csaknem határtalannak nevezhető 
piaczáról. Bátran állíthatom, hogy bizonyos 
számú évek lefolyása múlva a vasút megnyitása '• 
után, évi 100 millió forintnyi üzlet volna esi- j 
nálható a Felső Kongó bennszülöttjeivel. 

Itt szünetet tartva Stanley, megjegyezte, hogy 
van egy érzelmi oldala az egész kérdésnek, mely 
megfontolást érdemel. Mi képesek voltunk, foly-
tatá, szerény vállalatunkkal valami 1000 teher
hordót biztosítani magunknak egy havi szolgá
latra oly vidéken, hol mikor nozzákezdtem a 
dologhoz, senki sem akart hozzánk csatlakozni. 
Már van valami 400 benszülött katonánk, a kik 
közül mindenik bizonyság arra, hogy a bennszü
löttek barátságos hajlammal viseltetnek s készek 
szolgálatukat felajánlani a fehér ember czóljaira, 
Ha az állam veszi kezébe a dolgot s ha a 
vasút fölépül, képes lesz 3000—4000 bennszü
lött katonát állítani ki az ország védelmére a 
rabszolga-kereskedők ellen. Azok az állomások, 
melyek ma oly szerények és ártatlanok s nem 
mernek fegyvert fogni a szervezett rabszolga-ke
reskedők ellen, néhány hóval már a vasút megnyi
tása után abban a helyzetben lesznek, hogytáma-
dólag léphetnek fel, s megakadályozhatják őket, 
hogy megvessék lábukat a Kongó-államban. —• Ez 
volna a halálos csapás a rabszolga-kereskedésre , 
az egész nyugati egyenlítői Afrikában —• folytatá j 
Stanley. — A rabszolga-kereskedés körülbelül j 
2 millió négyszög-mórföldnyi területen lenne I 
kiirtva s pedig csupán kereskedelmi eszközökkel, 
vérontás nélkül. Semmi szükség fegyverkezó- j 
sekre, guerilla-harczokra, sem a berlini konferen- j 
czia által a tengeri hatalmakra ruházott tárna- j 
dási jog foganatosítására. A vágyat és kísértést í 
ily tettek elkövetésére e békés ártatlan törzseken, 
el f jgja venni a rabszolga-kereskedőktől a fehér 
ember állandó szaporodása köztük, kiknek min-
denike halálos ellensége lesz a rabszolga-keres- ' 
kedésnek. Az oly szomorú és irtóztató jelenetek 
helyett, a milyeneket 1883 deczemberóben láttam 
a Kongo-part 140 mérföldnyi hosszában, a keresz-
tény térítők nemesebb és szelídebb befolyása fog 
érvényesülni, kik most csaknem reménytelen 
harezban vesztegetik ereiket a barbárság ellen. j 

* 

Ezek Stanley nézetei Afrikának a czivilizáczió 
előtt hozzáférhetővé tételéről. Az egész emberi- : 
ségre nézve nagy csapás, ha igaz a bátor utazó 
vesztéről elterjedt hir, hogy ő maga nem vehet 
többé részt nemes és fenkölt terveinek megvaló
sításában. 

EMQÍ PASA ÉS STANLEY EXPEDICZIÓJA. 
Stanley meggyilkoltatásának hire az eddigi

nél is tágabb körben teszi ismertté Emin pasa 
nevét. Hiszen e kiváló tudós és Közép-Afrikának 
nagyérdemű kikutatója az, kinek megmentése 
volt Stanley legutolsó afrikai utjának főczelja. 
Az 50-es években az eltűnt éjszaksarki utazó, 
Franklin felkeresésére egész sereg tudományos 
expediczió indult el s ezek a kutatások világhí

rűvé tették az eltűnt utazó nevet: Emin pasa, 
az egjTiptomi egyenlítői tartományok kormány
zója, a mahdi ós társai emlékezetes lázadása óta 
elzárva volt a müveit világtól s az ő megmen
tése is lázas tevékenységet keltett fel. Két jól 
felszerelt expediczió, melyek egyikét dr. Fischer 
s a másikat dr. Lenz Oszkár, mindkettő ismert 
afrikai utazó, vezette, már hajótörést szenve
dett, s a jelen évben századunk legnagyobb uta
zója, a Kongó-vidék világhírű kikutatója, Stanley 
Henrik indult útnak, hogy^min pasát, a tudo
mány vértanuját, megmentse s az ő útjáról is 
— fájdalom! — már szomorú hirek érkeztek. 

Ki ez az Emin pasa s honnan a nagy érdek
lődés s a tömérdek áldozat az ö megmentése ér
dekeben? 

A hírneves férfiú eredeti neve Schnitzer Ede. 
Oppelnben, Porosz-Szilóziában született 1840 
márczius 28-án s így jelenleg férfikora .virágá
ban van. Atyja kereskedő volt.de korán elhunyt, 
anyja, ellenben, bár elöregedve,, még ma is 
él. A fiatal Schnitzer Boroszlóban és Berlin
ben végezte egyetemi tanulmányait, 1863-ban 
lett orvossá s tanársegéddé. A természet-tu
dományok voltak kedvencz tanulmányai, e mel
lett azonban már korán gondolva, utazásokra, 
különféle nyelveket sajátított el. 18G5-ben Kon-
stantinápolyba akart menni, hogy mint katona
orvos, török szolgálatba lépjen. Útjában azonban 
véletlenül az antivari-i olasz konzulság egy tag
jával találkozván. Albániába ment s ott tele
pedett le, mint kikötői és kerületi orvos. Mellé
kesen természettudományi kutatásokkal is fog
lalkozott s különösen Albánia növényvilágáról 
irt értekezéseket, melyekért több tudós társulat, 
köztök a bécsi cs. kir. zoológiái-botanikai társa
ság választotta meg levelező tagjának. Ugyan
akkor Kiepert tanár felhívására Albániának anti-
vári-i és skutari-i vidékéről készített térképeket. 
1870-ben Izmail pasa, Albánia kormányzója, 
magával vitte Skutariba s vele volt Syriá-
ban és Dél-Arábiában. Ugyané pasával 1S71 -
ben Trapezuntba (Kis-Azsia) költözött s innen be
járta Örményországot, meglátogatta az Eufrát ós 
Tigris forrásait. 1872-ben Izmail pasát Epirus fő-
kormányzójává nevezték ki és Schnitzer vele ment 
Janinába, majd a következő évben a pasa halála 
után Koiistantinápolyba. Hosszas keleti utazásai 
alatt annyira elsajátította a keleti szokásokat, 
hogy bár anyanyelvén kivül francziául, angolul, 
olaszul és több szláv nyelven beszólt, mint 1S71-
ben nővérének irta, a trapezunti porosz konzul 
hosszas társalgás után sem akarta elhinni, hogy 
európai eredetű. 

1874-ben az egyiptomi kormány fogadta szol
gálatába és Schnitzer rövid látogatást téve roko
nainál s Európa néhány nevezetesebb városá
ban, állandóan Egyiptomba tette át lakását és 
pedig már 1876-ban az egyiptomi Szudánba, hol 
az akkori kormányzó, a hires Gordon pasa veze
tése alatt igen nagy tevékenységet fejtett ki. 
Csakhamar az egyenlítői tartományok főor
vosa lett s Gordon pasa több fontos misszió
val bízta meg, melyek következtében kétszer járt 
Mtézánál, Uganda néger császárjánál, kit Stan
ley s más afrikai utazók is a legnevezetesebb 
néger fejedelemnek tartottak. Volt az Unyorok 
tartományában is s ez országot ő ismertette 
először részletesebben a Petermann-féle hires 
földrajzi folyóiratban. Gordon pasa 1878-ban az 
egyiptomi egyenlítői tartományok kormányzójává 
nevezte ki Emin bej név alatt (a pasa czimet 
később kapta). 

Hatósági közegek és utazók egyaránt magasz-
talással szólanak a német eredetű kormányzó 
bámulatos adminisztratív tevékenységéről az 
óriási kiterjedésű s a természet által gazdagon 
megáldott, de főkép a legundokabb rabszolgake
reskedés miatt tönkrement tartományban. Emin 
bej figyelme mindenre kiterjedt. A rabszolgake
reskedés miatt bujdosókká lett lakosokat lassan
kint falukba és sátorokba egyesítette, állatfajokat 
s uj növényeket hozott be, meghonosított egyes 
iparágakat, utakat készíttetett s mindezt a nél
kül, hogy az adókat emelte volrTa. Országa any-
nyira virágzó lett, hogy bár előbb az egyiptomi 
kormánynak mindenkor jelentékeny költségbe 
került a közigazgatás, 1882-ben már tiszta jöve
delmet tudott felmutatni. Hivatalos működését 
a tudós czóljaival jól tudta egyesíteni. Az utazó
kat minden eszközökkel segítette tudományos 
czéljaik előmozdításában s a mellett maga is 
évről-évre nagy kiterjedésű országának egyes 
részeit utazta be, mindenütt gondos földrajzi, 
természetrajzi és ethnografiai kutatásokat tett, 
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melyek eredményeit a Petermann-féle füzetekben 
s más tudományos folyóiratokban tette közzé. 
Gyűjteményei is óriásiak, magában Brémában s 
Bécsben mintegy 2000 kitömött madár van, me
lyet ő küldött haza. Valóban lelkes tudós, ki fel
adatát hiven teljesítette s a mellett, mint egy 
híres angol származású afrikai utazó irta róla: 
«a legönzetlenebb s legnemesebb ember, kit va
laha ismertem.» E bámulatos tulajdonságai s e 
mellett ritka erélye alattvalóinál is nagy rokon
szenvet költöttek s Afrika ez elátkozott vidéke 
néhány év alatt a sötét földrész legboldogabb 
országai közé emelkedett, hol már minden meg
volt arra, hogy a művelődés valódi gyökeret 
verjen. 

Ekkor tört ki a szudáni lázadás s a Mahdi 
csapatai egyszerre elzárták öt Egyiptomtól és a 
művelt világtól. Az arabok győzelmes hadjárata ós 
Khartum elesése azonban nem törték meg Emin 
bej hatalmát. Alig egy pár száz katonájával s 
tisztviselőivel fentartotta magát, mert a nép 
megtanulta szeretni s tisztemi. Országában, el
szigetelve a világtól s a fanatikus lázadók tőszom
szédságában, nem volt komoly forradalom. De 
teljesen el volt zárva a világtól s Khartum 
eleste óta azt sem tudták felőle: él-e még vagy 
meghalt ? 

Most már tudjuk, hogy még él s ha akarná, 
meg is menekülhetne. Egy szintén országában 
alkalmazott európai tudós, dr. Junker a múlt 
évben egyenesen az ő utasításai szerint s támo
gatásával hagyta el tartományának jelenlegi 
szókhelyét, "Wadelait s szerencsésen megérkezett 
Afrika keleti partjára, 

kés. Minden katonai erőd ily módon van beren
dezve. A többi falukban egy vagy két bennszülött 
rendőr ügyel fel s szedi be az adót s őrködik többek 
közt arra, hogy a tiltott rabszolgakereskedés 
titokban ne űzessék. 

Képünk, melyet egy Bruchta nevű festő ké
szített, a szudáni felkelés idejében annyiszor em
legetett hires Zebehr pasa udvarában, e ka
tonákról s népről elég jó fogalmat nyújt. A 
rabszolga-kereskedés, melynek egykor itt volt 
főhazája, a szomszéd országokban még mindig 
virágjában van s valóban Emin pasa szoros ösz-
szeköttetésben áll azzal a fontos humanisztikus 
kérdéssel is, hogy a rabszolgakereskedós itt 
Afrika közepén végleg megszűnjék. 

EGYVELEG. 
* A világ legnagyobb sörfó'ző gyára St.-Louis-

ban, az Egyesült-Államokban van. E gyárban 1886-
ban 504,653 hektoliter sört állítottak elő. Utána 
következik Sedlmayer Gábor müncheni gyára, hol 
ugyanazon évben 446,791 hektolitert termeltek. 
Mindjárt a harmadik a Dréher-féle gyár, hol 429,000 
hektolitert (348,603 hordót) állítottak elő. Németor
szág hat nagy sörfőző gyárában a múlt évben össze
sen 1.670,590 hordó sör termeltetett, melynek elő
állítására 140 millió font maláta volt szükséges. 

* A kávótermelés az utóbbi 40 év alatt 2 millió
ról 9 millióra emelkedett, azonban még most sincs 
túltermelés, a mit tanúsít az a körülmény, hogy a 
kávé ára az utóbbi években is emelkedett s jelenleg 
nagyobb, mint a szárazföldi zárlat legdrágább éveiben. 
A kávé élvezete most általánosabbá levén, a tropikus 

éghajlatnak több helyén 
Zanzibárba. Emin pasa 
szándékosan nem akar
ta ott hagyni veszélyez
tetett országát, mely 
eljövetele által a vég
pusztulásnak lett volna 
kitéve, nem, bár tudja, 
hogy reá is nagy ve
szedelem vár, mert az 
ellenség által körülvéve 
napról napra fogj'népei
nek bizalma, fegyvereik 
elromlottak, itteni kész
letük jó formán semmi. 
Ez az oka, hogy Stan
ley, kinek expediczióját 
főkép két angol mil
liomos költségén sze
relték fel mintaszerűen, 
oly gyorsan igyekezett 
segítségére menni. 

Az egyiptomi egyen
lítői tartományok, a 
melyeknek kormányzój a 
Emin pasa, tulnyomólag 
néger törzsek hazája, 
itt vannak a szelid és 
tanulékony shalik, a 
vitéz barik, az emberevő 
és egykor állítólagos 
farkaikról elhiresedett 
nyamnyamok, a zene
szerető unyorok, a törpe dinkák s más neve
zetes törzsek. Az ország a Nilus forrás-vidé
ken terül el, délfelé a középafrikai nagy ta
vakig, nyugot felé az uj Kongó-államok térképén 
kijelölt határig terjed. Az ország nagy része 
még máig is felületesen ismert, mivel csak Gor
don pasa idejében jutott Egyiptom hatósága alá; 
egyes kerületeinek központját katonai erődök 
képezik, melyek közt legnevezetesebb az előbbi 
főváros, Lado, a Nilus partján. 

Lado elég szép, tulnyomólag téglaházakból álló 
város, míg a szomszéd községek házai fából es 
füvekből épültek. TJtczái egyenesek és szélesek, 
épiüetei közt a mecset és kormányzói palota ki
válók. A földből épült körfalon belül 30 öl széles 
sétatér és azon" belül kertek vannak es csak azu
tán a házak. A körfal három kapuja reggel 6 
órától este 8 óráig van nyitva és folyvást őr áll 
mellette. Éjjel a tüzet ki kell oltani és lármázni, 
lövöldözni nem szabad. Béggel a katonák nejei 
az útczákat seprik, azután vizet hordanak és a 
szarvasmarhákat legelni hajtják. Magok a kato
nák és a többi lakosok is közszolgálatokat tesz
nek Emin pasa rendeletére, ki a közegészség
ügyre és tisztaságra nagy súlyt fektet. A katonák 
nagyrésze a vitéz makraka-törzsből való; Be-
rnington-puskákkal vannak felfegyverkezve, van 
még párduczbőr-ővük mellett kard, szurony és 

MAKRAKA TÖRZSBŐL VALÓ AFRIKAI NÉGER KATONÁK. 

tenyésztik; legtöbbet, az 
egész felénél is többet Bra
ziliában. A kávé főpia-
czai Amsterdam, London, 
Havre, Hamburg és New-
York. . 

* Az ereklyegyüjtők 
nagyon megrohanták Bis
marck herczeg friedrichs-
ruhei parkját, a fákat le-
kopasztották, sőt sok gá
lyát le is törtek, úgy, hogy 
a kanczellár kénytelen 
volt parkját elzáratni. 

* A calaisi csatornán 
soha sem fordult meg 
annyi ember, mint ezen 
a nyáron. Egyetlen na
pon Dover és Calais közt 
átlag 1320 ember kelt át. 

* Salamoni büntetés. 
A frankfurti tanács 1580-
ban egy péket, ki a lisztbe 
homokot kevert, de azt 
ártatlannak mondotta, 
arra ítélt el, hogy e lisz
tet maga egye meg. Há
rom hónapig élt e lisztből 
sütött eledellel s azután 
belehalt. 

::: A nap melege, Eric-
son tanár külön kísérletek 
alapján tett számításai 
szerint nem kevesebb, 
mint 1.700,404°C. 

* Fagyott hús. A múlt 
évben Uj -Zeelandból mintegy 700,000 darab meg
fagyott szarvasmarhát hoztak Angliába. 

* Légkurát alkalmaznak a khinai orvosok már 
régi idők óta. A betegnek bizonyos órákban s meg
határozott állásban kell levegőt szívni; főfeltétel az, 
hogy kelet felé forduljon, mert a khinai orvosok né
zete szerint onnan jő az éltető levegő, akár nappal 
akár holdfénynél. A betegnek a levegő beszívásakor 
teljesen tétlenül kell lennie, még csak gondolkoznia 
sem szabad s minden gyakorlatnak 49 ízben kell tör
ténnie egymás után. A légbeszivással kapcsolatban 
áll a dörzsölés, és pedig, ha az agyvelő beteg, a hom
lokot zsákba rakott kavicsokkal dörzsölik, ha a has
ban van baj, fadarabbal ütögetik. E gyógymód Khi-
nában állítólag már a 6-ik század óta dívik. 

* A hóesés a déli földgömbön a tenger színével 
egyenlő magasságú területen, a 48. szélességi foknál 
kezdődik, az északi félgömbön hamarább, bár a szá
razföld s tenger egyenlőtlen megoszlása következté
ben nem egyenlő irányban, nyugaton ugyanis már a 
30. foknál, míg Amerika északnyugati partjain 48 
foknál. Európa csaknem egészen beleesik a hóesés 
vonalába, de a mennyiség igen különböző. Bómában 
évenkint átlag másfélnap havazik, Sz.-Pétervártt el
lenben 171 napon át. 

* Hetvennyolcz kutyája van egy maiverni angol 
nőnek. Az állatok külön e czélra épült istállókban 
laknak, a legelső mészáros látja el őket eledellel. 
Mindennap más-más kutya kiséri úrnőjét sétáján. 

-»"fl* 
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FLAMAND HALÁSZOK AZ ÉSZAKI TENGERPARTON. 

minden kincseért sem árul el hajlandóságot ki
ereszteni apró fogai közül a megragadott tárgyat. 

Valami langy szellő-suhanás végig hentereg a 
kaszálásra ért fühullámokon, mint álmos gyer
mek anyja ölében. 

— Gyerekek, gyerekek! Valamit leltem ! Ide 
gyertek . . . katóbogár! 

Hopp! felzúdul erre az egész gyülekezet, 
mindenki első akar lenni a ki a katóbogár 
jövendömondását igénybe akarja venni. Kitárt 
tenyerére fekteti az egyik az összegubolyodott 
bogarat s feléje hajolva lázas, türelmetlen vára
kozással suttogja a jövendő-idéző jos szavakat: 

Katicza-bogár repülj el, 
Merre visznek fárjhez? 

Valami csintalan ragyogás ül a szemekbe, az ar-
czok kipirulnak; közelebb húzódnak egymáshoz, 
pusogó beszed érthetetlen nesze kél, melyet sű
rűn szakít meg itt-ott egy-egy csengő gerle-
kaczaj. 

* 
Odalopózom lábujjhegyen a sűrű lombokon át 

a hátuk megé, hogy kihallgassam mit beszélnek. 
Huss! mint a hogy a madársereg rebben fel a 
vadász közeledésére, ugy rebbennek szerte a 
megtört ág halk neszére. Csevegő ajkaikon ketté
szakad az el nem lebbent szó. A gyermekek be
szédét ép úgy nem lehet kilesni, mint a mada
rakét nem. —i. 

HALÁSZFORRADALOM OSTENDEBAN. 
Az emberi társaságnak alighanem legbékésebb 

tagjai a halász-mesteremberek. Mintha folyvást 
szemök előtt lebegne legelső czéhmesterök, Péter 
apostol keresztényi példája, békességes türésöket 
semmi sem zavarja, meg vannak elégedve szerény 
sorsukkal, s igyekeznek háborítatlanul élni ma
gok közt és az emberekkel. Mindez nem is csoda, 
mert hisz a halászmesterség legelső feltétele 
épen az a csendes türelem, a mely nélkül lehe
tetlen volna a mesterség jövedelmező gyakorlása. 
Annál nagyobb csoda aztán, hogy még a halászok 
is a forradalom szitóivá szegődjenek és kitűzzék 
a lázadás zászlóját a világ felforgatására. Pedig 
erről érkeztek hirek a legutóbbi napokban a vi
lág egyik leglátogatottabb tengeri fürdőjéből, Os-
tendóböl. A bizonyos feltűnést keltett eset lefo
lyása a következő volt. 

Az ostendei halászoknak rég «szálka a sze-
mökben», hogy Anglia nagy tőkehalszállítmá
nyokat küld a belga határra, a miért nekik 
nem is kell vámot fizetniök, holott ők csak je
lentékeny vám lefizetése mellett jelenhetnek 
meg az angol kikötőkben. Ez a körülmény ke
resetüket lényegesen csökkentette és nagy mérték
ben elkeserítette a szegény embereket, a miért el
határozták, hogy erőszakkal is meggátolják az an
gol hal-szállítmányok partra hozását. Legutóbb 
épen egy Dorsaert nevű nagy halkereskedőnek 
egyszerre két hajója volt útban Ostende felé. En
nek hírére a kétségbeesett halászok összegyülekez
tek a partra és fenyegetésekkel próbálták meggá
tolni a halászbárkák kirakodását, sőt a már kira
kott halakat egymásután dobálták vissza. Az eleinte 
csekély számban megjelent rendőrség nem sokra 
mehetett velők, mert a tömeg néhány elfogott 
társát erőszakkal kiszabadította. Időközben a 
csendőrség is megjelent, de a felizgatott nép ve-
lök is szembeszállt, a kirakott halakat széttaposta 
s a csendőrök arcza közé vágta. 

Meg komolyabbá vált a helyzet másnap, a mi
kor a zavargások ismétlődtek s a vérszemet 
kapott lázongók nem hajtottak a katonaság 
vezénylőjének felhívására, hogy oszoljanak szét. 
Mikor minden kérés, csillapítás sikertelen ma
radt, a katonaság tüzet adott, de egyelőre még 
csak a levegőbe. Ekkor a halászok egyik vezetője 
előlépett és kitárva mellét, így kiáltott: «Csak 
lőjjetek, hadd lássátok meg, milyen a szegény 
flamand halász vérének a szine.» Erre már a 
katonaság sem vette többé tréfára a dolgot, ki
lőtte fegyverét, s két halász azonnal halva ma
radt, többen pedig megsebesültek. A sortűz 
ismétlődött s a halálra ijedt tömeg futásban 
keresett menedéket, de útközben Dorsaert üzle
tének is neki esett, s kétségtelenül bántalmazta 
volna is a gyűlölt kereskedőt, ha az családjával 
együtt már előbb nem menekül a városból. 

Az elesettek holttetemeit átalános részvét közt 
tették másnap sírba, s a további vérengzéseknek 
elejét vette a városi tanács azon határozata, 
hogy ezentúl idegen kereskedők csak akkor ad

hatják el Ostendeban szállítmányaikat, ha előbb 
a belgák a magok készletén túladtak. 

így folyt le az ostendei halász-forradalom, 
melynek alkalmából bemutatunk egy hangulat
teljes képet a szegény belga halászok életéből, 
kiknek nehéz élete a sziklás, homokos tengerpar
tokon épen nem tartozik az irigylendőbbek közé. 

GYERMEKEK A FŰBEN. 
— Képpel. — 

Nevetve kukkan be a napsugár az ablakon, 
csicseregve ébrednek a madarak s a levegő rej
telmes zsongással éled. A szikkadt mesgyén korai 
lábnyomok lágy süppedése jelöli a forráshoz vivő 
utat s kerengve csapong a fehér szárnyú lepke a 
harmatos leveleken. Messziről hallszik egy igás
fogat bús nyikorgása, a mint a béreslegény kín
lódva nógatja a süppedő homokban előre s a 
karcsú akáczok lombjai szaggatott árnyat vetnek 
az út szólére. Milyen szép nap lesz megint ma! 
az ég aczélhamvasan borul a láthatár felé, sehol 
egy felhőfoszlány s a viruló földek kígyózó ösvé
nyén piros kendős menyecskék ballagnak, vál
laikra vetett gereblyével. 

Nyilik az ajtó s nevetve, zajongva kitódul a 
gyermeknép rajta, frissen mosott mosolygó arcz-
czal, ki kannát emelve, ki meg vajas kenyerét 
majszolva, vagy friss pipehurért szaladgálva 
he a nyilt mezőt, a kalitka csicsergő népe szá
mára. A legkisebbiket gyöngéd anyai gonddal 
czepeli a legidősebb húg, átnyalábolva derekát két 
karjával. Aztán eltelepednek hanyag heverészés
sel a friss fűben s versenyt csevegnek a harmatban 
fürdő madarakkal, míg babráló kezeik hajló fű
szálat csomóznak karikára, a miből majd meg 
lehet tudni, melyiknek a gondolata teljesül. 

— Csendesen légy Palika, ülj meg szépen itt, 
látod? jaj de csecse! 

A kis öcsiké bamba szemeket mereszt a kövér 
markocskájába nyomott csiga-bigára, aztán el
kezd szabályos taktusban dobolni vele a földön, 
miközben komolyan összehúzott szemöldei nagy 
gondokat árulnak el. Majd ismét meggondolja 
magát és zsembelő ühmgetéssel négy-kézláb ront 
a játszók közé, hogy minden áron kikapja ke
zeikből a bogáncs-koszorút. 

— Ej, ettől a Palikától semmit sem lehet csi
nálni. Tudjátok mit ? vessünk kusztorát! 

Kinyilik a bugyii, a legidősebb lány feldobja a 
levegőbe, s a mint kettőt-hármat bukfenczezve 
alá hull, lökdösve, rivalgva szalad az ördöghad, 
megnézni, melyik lapjára esett. 

— írás! 
"Simát kertem, betűt adtál» — hangzik most 

körbe és véges-végig a vidám csoport minden 
tagján, egész a legapróbhig, a ki gyüszűnyi szájá
val hosszan, kényesen elhúzva, gügyögi vissza: 
— 'imát kéjtem betűt attá, 'inát kéjtem betűt attá. 

— Nini Tercsi, a Palika kavicsot vett a szájába. 
Teszed le mindjárt ? 

De Palika erősen ellenáll és kapálódik, s a világ 

LEVÉL A NAGYVILÁGBÓL. 
Holt idény itt, holt idény ott. Ez a jajszó ki

sért minduntalan a lapok ásítozó hasábjairól, 
ezt variálják számtalan változatban az egyetlen 
örökös thémára szabók, szállodások, pinczérek, 
kereskedők, iparosok és czigánymuzsikusok; ez 
az a frázis, melynek kopottas rímére minden rá
illik. De hát van-e tulajdonképen igazán holt 
idény? Nem árt, ha egy kissé komolyan szembe 
nézünk ezzel a szóval. Vájjon kevesebb fény, ke
vesebb zaj ragyog és hullámzik-e a nagyvilág 
társas összejövetelein ? Kevesebb kéjjel forognak 
a párok a táncz-zene vidám hangjaira? Bagyo-
góbb-e a dísz, melyet a női öltözékek gazdag ele-
gáncziája máskor kifejt s kevesebb-e az élvezet, 
mit a pénz, enyhébb-e a nyomor, mit a koldus
rongy nyújt? Szív nem dobban a szívhez boldog 
szerelem mámorában ? Nem tombol a bűn öntelt 
gőgje bitorlott trónján s hézagosabbak lettek-e a 
szenvedés sötét krónikáinak konynyel áztatott 
lapjai? Oh ne is tagadjuk. Ez a ((holt idény» — 
ha létezik — olyan Jairus lánya, melyet az első 
megfontolás életre költ. Nem létezik az másutt, 
mint néhány kongó ujdondászi agy tárgytalan 
ürességében, mely a nyomdafestéken túl nem 
ismer világot. 

Szerencsére ma már túlestünk azokon a haloü-
AVÍ/ÍÍ teendőkön, melyeket a nap krónikásai olyan 
előszeretettel vállalnak magokra az általok kite
rített nholt saison» felett. Ha holt, nos hát ak
kor legalább el is van már temetve — s a hol
taknak semmi igényük többé az élők érdeklődé
sére. A szeptemberi nap nyájas ragyogása enyhe 
szelídséggel kárpótol az augusztusinak tüzes 
csókjaiért, melyek lankasztva nyűgözték le élet
erőnket. 

Ezek a gyors átmenetei az évszakoknak, ezek a 
lágy s engesztelő összeölelkezései a természet 
nagy ellentéteinek: ezek a legszebb pillanatai az 
évnek, melyeket a természetbarát gyakorlott ku
tató szeme megfigyelhet. Ott künn a nyaralók 
szellős verandáin meg-megkoppan már egy-egy 
lehullott falevél az ebédre terített asztalhoz; va
lami gyors hűs áram, a miről senki sem tudja 
honnan jön, hova megy, meglengeti a lányka 
fürtjeit, mintha illatot akarna rabolni belőlük s 
aztán utat veszt újra a nagy messzeségben. 
Csak a lányszivben hagy hátra valami édes-ho-
rongós sejtelmet, melynek könnyű fulánkja re
megő hullámzásba hozza a fehér mousseline-
ruha alatt dobogó szűz keblet. Hisz nemsokára 
menni kell: talán a sirba, — talán csak vissza a 
városba, a nemzeti színház első premierjére. S a 
mint finom fehér ujjai egy titkos ihlettől megra
gadva sikamlanak végig a zongora billentyűin, 
önkénytelen is Mendelsohn Őszi dalába tévednek 
az akkordok. Lenn a park gesztenyefa-sora alatt 
rakásra hevernek a lehullott szúrós gubák s fel
pattanva mutatják fényes barna tartalmukat, 
melyekből, patyolat-belét kifúrva, pipát farag a 
falusi suhancz-had a megyfalevél ösazemorzsolt 
száraz porához. Távol erdőkből pedig el-elhozza a 
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lágy s/.ellö a hallali riadó hangját, a delczeg ala
kok piroskabátjaitól virul a lomb sötét háttere. 

Szeretem a nyár utolsó makinak szelid egét, 
tenyészetének igénytelen pompáját. Azöszi rózsák 
viruló csoportozatai a kertek gondosan ápolt szö-
nvegágyuiban a szeptember saját külön költészete. 

.m-e a nyár ez utolsó, de legnemesebb virágánál 
vonzóbb, bajosabb valami a termeszét alkotásai 
közt? Szenny, üde mosolya, diskrét halovány 
szine valami bensőbb erkölcsi tartalmasságot 
sejtetnek, mint a milyen a többi virágok hiu 
pompájáé. Mondhatnám, hasonlít a gyászrahaját 
levetett özvegy első mosolyához, mely szépsége 

tt, komoly teljét annak az elégikus bübájnak, 
annak a nyugodt filozófiának Bogarában láttatja, 
melyet a lemondásban megtisztult lelek von 
maga köre. 

S milyen szépen illik a szeptemberi táj es az 
i rózsák csendes, derűs hangulatához a napra

forgók keresetlen egyszerű bája, a mint aranyos 
küllőik olyan tenyeres-talpas nyíltsággal moso
lyognak az utszeíre, mig duzzadó, érett fekete 
magvaik tömött sorába tag rest haraptak kaj-
tárkodó madár és gyermek. Lent a kertek giz-
gazos sűrűjében, üröm es papajt között, sárga 
tökök elágazó indiait lemetszve, sipot hasít bele 

permeksereg, s tütülve fújja gömbölyűre csat
tanó piros orezáit. Fent pedig a fürtös hegyol
dalról megindul most a pásztor vállára vetve 
kereplöjét s a szokatlan uj hang hallatara fülel 
a kíváncsi kis nép s tapsolva csapja össze kerek 
kis kacsóit. 

* 

világ egy nagy könyv, melynek azok, kik 
otthon maradnak," csak egy lapját olvassak, i 
Szent igaz! De ha az otthon kerülésének legkel
lemesebb módjáról, legmegfelelőbb idejéről kell 
véleményt adni, akkor határozottan a szeptem
berre kell mutatnunk, az eddig divatozott nyár
közép helyett. És valóban ugy áll a dolog, hogy 
Európa legelső városaiban evröl-evre nagyobb 
azok száma, kik a városban nyaralnak. Maga a 
divat és ízlés föszékhelye, Paris, a július és 
augusztus hónapokban ep oly zajos még mint a 
saison tetőpontján. Bálok, estélyek követik min
dennap egymást az előkelő társaságok hang
adóinál, de la Ferronnay grófnőnél, Tredern 
bárónőnél, du Barry marquisnönél, kicsiny de 
választókos összejövetelek Sagan herczegnőnél, 
Descayes-Stackelburg bárónénál, St. Clou márki
nénál és mindenütt. 

De ha az idő és hely tekintetében a legellen-
tétesebb felfogások érvényesülhetnek is arra 
nézve, hogy mikor utazzunk, annyi tény, hogy 
a modern ember izgalmas, zaklatott életmód
jának ma már lényeges föltétele, hogy minden
kinek meglegyen a maga nyári vakácziója. Nem 
luxus, nem nagyúri kedvtelés ez többé, hanem 
valódi életszükséglet, a testi egészség elenged-
hetlen követelménye. így van aztán, hogy immár 
minden czivilizáltnak nevezhető népnek bizonyos 
migratorius szokásai fejlődtek ki, melyek a levegő-
változtatás szükségének ösztönszerű érzetében 
gyökereznek, s elragadják egy időre könyvei, új
ságai, boltjai és irodái köréből, hogy uj benyo
másoknak engedjék át lelkét: 

Tendens VenafranoB in aerros 
Aut Lacedaemonium Tarentum. 

A kérdés csak az, hova menjünk? s ezt a kér-
uindenki más és máskép oldja meg. A né

meteknek különös hajlamok van az ásványos 
források iránt, az angoloknak a hegyek és hava
sok iránt; s ez mindkettőnél igen természetes, 
mert amazok az erős sörivás és dohányzás, emezek 
bazájok ködös és füstös légköre ellen keresnek 
ellensúlyozót. De azért az emberiségnek kilencz-
tizedrésze a francziákkal együtt a tenger part
vidékeire vágyik s azt tartja, hogy mi sem pótol-
hategy jó tengeri üdülőhelyet. 

És ebben igázok van. Csakhogy arról, hogy 
mi egy igazi tengeri fürdő, mégis nagyon keve
seknek van helyes fogalmok. Arra nem elég, 

alaki Abbáziában húzza át a nyarat, a 
r átmelegült hullámaiban lankadtan fü-
e fáradt testét: arra nézve szükséges az 

Atlanti-tenger friss áramlatának aczélozó érin-
asaki égalj sajátságos szürkés tónusa, 

utanozhatlan staffage-a s a szeptemberi nap sze
lid. mérsékelt} i mi a tengeri fürdőkben 

i kívánatos és igazán pótolhatatlan, ezek a 
ik meg. 

idalát a tengerparti üdülésnek a fran-
cziák sem méltányolják ngeri 

fürdők kedveld) közt abból az okból 
is, mert tulajdonkepeni zöldjok ke
vés van, első sorban állanak. De a 
párisi szokás az, hogy ott majdnem 
ket hónappal korábban veszik 
igénybe a nyári szünidőt, mint 
Európa többi részében. Június 
július hónapokban mar egész Pária 
Boulogneba vagyTrouvilleba költö
zik át s fogyasztja a aponlet au cres-
son»-t a környékbeli porok nagy 
örömére, a kik halászó eszközei
ken kívül csupán ínajorság-ketre-
czeikböl képesek egy idény alatt 
egész évi béröket behozni. 

* 

Xi'in minden érdek nélkül való 
egy ily helyen megfigyelni a kü
lönbséget a közt, a mint az angol 
nö, es a közt, a mint a franczia nő 
fürdik. 

Vegyünk például egy Dieppeben 
rogy Etretátban töltött napot fel. 
Hét-nyolca órakor felszolgálják a 
kávét es kiflit — jól megjegyezve, 
hogy: ágyban, mert ez a főkü-
lönbség afranczia és angol nö élet
módja közt, a mi azt hiszem, jelle
mükben és erkölcseikben is ala
pul szolgálhat minden további 
párhuzamra. A reggeli után követ
kezik a felkelés es a reggeli toi-
lette. Féltízkor már el van lepve a 
tengerpart fürdőkkel és bámészko-
dók'kal.mert a látvány természetesen 
érdekesnek kínálkozik a puszta 
szemlélőkre is. Yieille-Boehe már
kiné ekkor megindul kabinjából 
gondosan beleburkolva peignoirjá-
ba, díszes fürdő-kosztümben, vi
aszos vászon-sapkával, felette szalmakalap, 
lábán czipök, kezén karpereezek. Monsieur, Ma-
dama és a bébe, vagyis az ur, az asszony
ság és a gyerek sorban következnek egymás 
után. elől a Monsieur, utána a Madame s 
mögötte pajkoskodva, sikoltozva a bébe. Bevé
geztetvén a reggeli fürdő, készen a villásreggeli, 
melyet majd minden franczia hotel kitűnő minő
ségben állit elő, s a nap többi része egészen szabad 

! a sétára, kocsizásra, regényolvasásra a kaszinó te
raszán, halászásra, vagy épen rákászásra. Mert ez 
a legújabb «sport» a normandiai partokon, a hol 
gyakran láthatni a Faubourg St. Germain ariszto: 

krata hölgyeit, egész fürdőkosztümben, rövid ja-
cket-ben, fejőkön virágos kis kalappal, melyet 
széles gáze-fátyol borit, a mint lassan lépkednek 
a homokos parton, kezökben a hálóval. Héttől 
nyolezigtart az ebéd, azután újra a kaszinó a 
társasélet központja, hol mindig van valami 
hangverseny, műkedvelői előadás vagy táncz. 
Féltizenkettökor már mindenki ágyban van. 

Az angolok kezdeményezésére ma már a czi
pök is, mind lényegesebb kiegészítőivé válnak a 
fűrdő-öltözéknek, főleg kavicsos partokon. Ezek
nek a czipőknek szalmatalpuk van, felső részük 
hímzett vászon s likacsokkal van ellátva a víz 
kiöntésére. Szandálszerüleg kötik a lábra. 

Az angol nö szereti fejét a vízbe alábuktatni 
/ért vízhatlan hálót is használ fején, holott a 

franczia nö nemcsak hogy nem meríti a vízbe fe
jét, de sőt nem ritkán egész gondos frizurát csi-

j nál, mielőtt a vízbe menne. Hogy az angol nő fő-
• kép sport szempontjából nézi a tengeri fürdést, 

az onnan is kitetszik, hogy semmi sem lehet 
unalmasabb, mint egy angol tengeri fürdő. S 
azért a franczia nő még az úszásban is fölötte áll 
az angolnak, mint azt irigyléssel bár, sokan a 
csatornántuli szomszédok közül is elismerik 

Trouville-ről a ma divatos tengeri fürdők so
rában csak annyiban lehet szó, mint egy negy
venedik evét meghaladt szépségről, mely hirneve 
zenithjét már maga mögött hagyta. A császárság 
e fényes nevű fürdője, melyet Morny herczeg ala
pított és tett népszerűvé, a 60-as évek végén 
élte legzajosabb napjait. Ma is vannak termé
szetes előnyei, de ma már túlszárnyalta Etretát, 
e bájos kis halászfalu, melyet igazán egy iró- és 
művész kolónia tett híressé és hozott forgalomba, 
daczára annak, hogy nincs közvetlen vasúti ösz-

köttetése. Karr Alfonzról mondják, hogy föl
fedezte ezt a csinos kis fészket és fayenceba vésett 
arczkepe a lakosság hálájából ott is díszlik a fö-
vendeglö falain. Márnái l'anre, a hírneves ope-

SÉTA-ÖLTŐZÉK CSIKÓS FOULARDBÓL. 

rai énekes, Duran Károly, a jeles festő és Guy de 
Maupassant, Zola híve ós legjobb barátja a leg
nevesebb látogatói. S dicséretére legyen mondva 
Etretát nem is nagyon költséges fürdőhely. 

* 

Evröl-évre jobban beigazolódik az is, hogy a 
divat a fürdői öltözékekben teljességgel nem 
ugyanazonos a városi divattal. Ezekben több 
egyéni különczködés, több szeszély, több ötlet
szerűség tűrhető meg. Legyen egy ruha még oly 
egyszerű szövetű és szigorú szabású is, kell hogy 
valami exezentrikus bélyeg legyen rajta, hogy 
alkalmassá váljék a környezethez s az egyre vál
tozó tájjal összhangzatban álljon. Ezért prokla
málták a párisi nők az idén különösen a vöröset, 
mert bizonyára a vörös az a szín, a mely legjob
ban elüt a szirtek és fövénypartok egyhangú 
szürkeségétől. Vörös minden, ruha, napernyő, 
kalap. És ezekhez semmi, vagy majdnem semmi 
ékszert nem viselnek, legfölebb valami egész 
különlegeset, melynek nem annyira belső értéke, 
mint sajátságos hely- és időszerűsége adja meg 
értelmét. Talán a gyöngyök az egyedüli értékes 

I ékszerek, melyeket tengeri fürdőkön viselnek. 
: S a gyöngyök eme divatja Potoczka grófnétól 
j veszi eredetét, ki annyű-a kedveli gyöngy-nyak-

ékét, hogy éjjelre sem teszi le. 
Tartozunk annak az igazságnak a kijelentésé

vel, hogy nem szükség épen a nöi hiúság rová-
! sara írni ezt a különös szenvedélyt. A dolognak 

mélyebb oka az, hogy a gyöngyök köztudomá-
\ sulag javulnak a hordás által. Mondják, hogy 

szekrénybe zárva egészen elhalnak, míg egy szép 
: nő nyakán uj fényt, és életet kapnak. E mellett 
; az is általános meggyőződós, hogy a tengeri le

vegő különösen jót tesz nekik. Ezek a beteg kin-
| esek mintha honvágyban szenvednének, melyet 
! csak az orvosol, ha ismételten belemerítik az 
; oczeánba, a honnan kihalásztak. 

Gyöngyökön ^ivül tehát csak egeszén localis, 
j mondhatni ethnografikus jellegű ékszerek azok. 
\ a melyek tengeri üdülőhelyeken a divat támoga

tására számíthatnak ; olyanok tudniillik, a me-
I lyeklehetöleg ahelybeli lakosság népies viseletében 

gyökereznek, mint Normandiában a kavicsok, 
Angliában a kovácsolt ezüst-csattok, Finisterre-

I benabiaritzi és környékebeli nagy gyűrűk, kira-
I kott keresztek, stb. Mindezekhez rendesen egy-
i egy virágcsokor járul az épen virágzásban levő 
, virágfajokból. 

Az etnográfiai elemek bele vonása a divat kö
rebe szerencsés eszmének mondható, majd-
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nem ép oly szerencsésnek, mint a nöi munka 
értékesítése a divat czikkeiben, s különösen a 
legyezőknél. A legyezokészítés egyike a legjö
vedelmezőbb női iparágaknak Parisban ; < 
számíthatok a. legyezö-íestőnök, kik Ízlésük és 
ügyességük sok csinos termékével árasztják el 
a világot. Kiír, hogy minél csinosabbak lesz
nek egyfelől a legyezők, annál kevésbbé felel
nek meg másfelől tulajdonkepeni czeljoknak, a 
htísítésnek. Különösen a toll-legyezök bájtnak 
igen kevés szelet. 

Egyébként a legyezés nem is mindig hűsít 
igen forró időben. Rendesen a környező levegő 
csekélyebb hömersékü, mint a test s a legyező 
feladata a testtel érintkező melegebb légrészeket 
elhajtani és hűsebbekkel helyettesíteni, a mi 
azonban kárba veszett fáradtság akkor, ha ezek 
a külső légrétegek nem elég hűvösek. F—a. 

SZEMFÉNYVESZTÉS FONALLAL 
H o g y a n lehet egy fonalat e lvágni s u j r a e g é s z -

s/.e tenni a nélkül, hogy összekótöznök2 A mu
tatvány természetesén csupán csalódáson alap
szik; végrehajtását a szövegbe nyomott ábrák 
világosan megmagyarázzák. 

Hajtsuk össze először is a fonalat mint az első 
ábra mutatja, a két keresztező pontot ujjaink
kal befödve, meg pedig ágy, hogy a B pont a kö
zépen feküdjék. Mutassuk így fel a közönség 

előtt. Visszamenet a B pontot a balkézbe csúsz
tassuk át s ennek középső ujjával fedjük be. 
Ugyanakkor a jobb kéz hüvelyk- és közép-
ujjával fogjuk meg a I) pontot. Iveves gyakor
lat után ezt könnyen véghez lehet vinni s 
mivel a keresztező pontokat eltakarva tart
juk, ugy a kis szemfényvesztés nem vehető 
észre. Tartsuk most a fonalat ügy, a mint a 
II. ábra mutatja, egy néző felé s szólítsuk fel, 
hogy ezt a két keresztező pont közt vágja el. 
A néző abban a liiszembeii van. hogy a vágást 
ott hajtja végre, a hol előbb a B pont feküdt, 
valósággal azonban a fonalat az előbbi 1) pont 
helyén vágja át, tehát ugy. hogy a fonálból csak 
egy kis darabot vág el. Most eleresztjük a jobb 
kezet s mint a HL ábrán látható, a néző felé ket 
fonal veget mutatunk, de a keresztező pontokat 
ez alkalommal ne ujjhegygyel fogjuk, hanem 
fektessük rá az egész hüvelykét, ugy hogy a néző, 
mint a hogy a IV. ábra mutatja, a fonálnak mind
két elvágott felet higyje látni. Ekkor a ket E 

ősszellogoztatjuk. ugy hogy a fonal az 
I". ábrán látható alakot mutassa. Ha ez meg
történt, fogjuk meg a (í / / vegeket mindkét 
kézzel, es kérjünk fel valakit, hogy a csomót sza
kítsa el. Most helyezzük a Q, veget szép lassan a 
jobb kézbe, a / / végig. Ez alkalommal húzzuk 
le a csomót s adjuk a fonalat a nézők kezébe 
vizsgálat végett, mialatt a lehúzott csomót zse
bünkbe csempeszszük. 

HEGEDŰK ÉS HEGEDÜKÉSZITŐK. 
Nagy a különbség a faluvégi rajkó kukoricza-

Bzárra feszített ozérnafonalai ós egy Wieniawszky 
vagy Sarasaié fejedelmi hegedűje közt. De hát 
Róma sem épült egy nap alatt, s a hegedűknek is 
időbe került, míg a középkor huros hangszereiből 
aiTa atökelyrejutottak.melyert ma ezrekkel fizetik 
egy-egy jelesebb darabját. A hegedűk mai alak
ját — bár hegedűsökről már Attila korából van 
krónikáinkban emlékezés. — csak a XIV. század 
Vege fele kezdtek t ömegesebben kész í teni Ve-
lenesében, Bolognában es Mantuában, de meg 
nagyon eltérő válfajokban, melyek között voltak 
a nul, d,i braccia, melyet a térdre fektettek, a 

VAS^NAPIJJJSÁG. 
viol d'anwur, gitárhoz hasonló szerkezettel, a viol 
da gomba, mely nevét onnan vette, hogy a lá
bak köze vettek. Ma ezek az ódon formák mind 
rég letűntek, legföllebb egy-egy zeneszerző ele
veníti fel, csupa kuriózumból szerepet adva ne
kik, mint Meyerbeer a ciol d'amournaka. ((Hu
genották" egy hegedű-szólójában; ellenben a 
régi formák praktikusabb javításoknak adtak 
lassanként helyet, a lapos forma ívezetté vált. 
az oldalrészek szögletesekké, hogy a palló feszí
tésének jobban ellenálljanak, a félkörű hang
üregek / alakot vettek föl, a nyak keskeny és 
gömbölyű lett, s rajta az ujjak helyét a gitárnál 
látható módon határoló közök eltörültettek. 
Ugyanez időtájt élt Gaspar Duifpruger (Tief-
brnnner) tiroli származású művész, kinek csak 
négy hegedűje ismeretes, ezek közt három 
Angliában, egy pedig Oroszországban. Ez utóbbi
ról érdekes tudni, hogy Budapestről került 
Oroszországba, a hatvanas években elhalt szen
vedélyes hegedűgyüjtő, dr. Hunyadi birtokából, 
ki a 5,000 frtot kapott érte. Ezt a gyönyörű 
példányt sokan ismerték még. Dús aranyozású 
volt, hátán városok képeivel, négy szögletében 
négy lombdisz, magából a fából kifaragva. A mű
vész saját arczkepe díszítette. Háta domborzato-
san hullámos. Csak utánzata ennek az, mely 
ma Forray budapesti lakos tulajdona, Hű
bér hagyatékából. Vannak, kik ezt tartják az 
eredeti példánynak, de ennek ellene mond fája, 
mely az eredetinél hársfa, holott itt jávorfa. 

Az olasz hegedűkészítés bölcsője Brescia volt, 
ott készítette 1560-—1610 között először Gaspar 
di Salo a négy huros hegedűt, az emberi hang né
gyes osztályozásának megfelelöleg. Müvei ma már 
felette ritkák, de a híres norvég hegedűművész, 
Ole Bull birtokában volt egy nevezetes példány, 
Benvenuto Cellini által faragott kulcsokkal, az 
úgynevezett insbrucki <(hegedükincs>i, mely e 
városnak 1809-ben a francziák által való bevéte
lekor Bécsbe került az ottani múzeumból s egy 
katona potom áron Bhehazek tanácsosnak adta 

I el, kitől aztán 1842-ben Ole Bullhoz került. 
A hegedűk királyai, a cremonai hegedűk Amati 

Andrástól veszik eredetüket és Stradivari és 
Guarneri által érték el legmagasabb tökélyüket. 
Az Amatiak közt legnagyobb volt Miklós, András 
unokája (szül. 1596-ban), kinek műhelyében mű
ködött 1667 és 1679 közt Stradivari Antal is. 
Meg 1786-ban is dolgozott egy Amati-ivadék 
Orleánsban, kinek hegedűi szintén csodálat tár
gyai voltak, de inkább ott hagyta helyét, semhogy 
elárulja hegedümáza titkát, s nem tudni, mi lett 
belőle. Pilát Pál, a főváros ez elsőrangú hangszer
készítőjének kerepesi-uti üzletében most egy 
ritka szép Amati látható, melynek fokozza érde
kességét az, hogy nem kisebb személyiség, mint 
maga NIV. Lajos számára készült. Most is látható 
hátán.bár nagyrészt elmosódva mára «roi soleiln 
művészileg festett arczkepe, mint a nap alle
góriája, alatta szintén szakadozottan olvashatón 
e felirat: «nec pluribus impar.» Oldalait is vi
rágfestések díszítik, belül pedig valószínűleg té
vedésből Amati Miklós neve olvasható, Amati 
Andrásé helyett. A király arczkepe alatt korona 
s meg alantabb már csak körvonalaiban kive-
hetöleg Paris város czimere állott. E ritka becsű 
műről szakkönyvekben is van einhtés teve, de 
mindeddig nem tudták hollétét. Boldog tulajdo
nosa Kainár budapesti kávésa Lipót-ntczában, 
kinek egykori zálogházából került ez a kincs elő. 

i Mint okmányilag megállapítható, ez értékes he
gedűt a forradalomig a franczia kincstárban 
őrizték, később valami utón Braun hegedűmű
vész birtokába került, kinek Cambridge herczeg 
800 fontot ajánlott fel érte aranyban. Miként 
került hozzánk, s végre a zálogházba — nem 
tudatik, de most Kainár 7<>()(t írtért ajánlotta 
fel legméltóbb igényesének, a párisi grófnak. 

A hegedű-ipar fénykora összeesik az olasz 
képzőművészet aranykorával, a XV.. XVI. ós 
X VII. századok alatt, mely Kafaelt, Leonardo da 
Mucit. Titiant es Tintorettot látta ecsetjeikkel 
csodát művelni, mely Giorgio mestert mutathatja 
fel utanozhatlan inajolikájáhan. a velenczeieket 
csodaszépségü üveg-gyártmányaikkal, melyben 
Corelliirta giguejeites sarabandejait. Tartini te
remtette "Trille del Diavolo»-ját es Viotti, a mo
dem hegedüoktatás megalapítója irta konczert-
darabjait. Az első hegedukeszito. (iaspar di Salo 
es a/, 1650-ben Cremonában született Stradiv&riua 
Antal kora közt egy eges/, szazad íoht le,a mely 

'• alatt a hegedű alakja szentesítést nyert s hangja 
nagy mertekben javíttatott. Stradivarirol K 
bizonyosat lehet tudni azon kivid, hogy egy 
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fel századig a Pinzza Bóma 1. számú házában 
volt üzlete s ott halt el 17:17. deezembei 
87—88 éves korában, míg holttt - mszéd 
St. Domenico egyházban tettek nyugalomra s 
onnan a cremonai temetőbe szállították át. 

Stradivarius kora ifjúságától késő vensegeig 
szüntelenül az általa oly annyira kedvelt hang
szer tökéletesítésen fáradozott. Az egész világ 
műhelye volt; a svájezi hegyek nyugati oldalai
nak szép erdői csak hegedüfáihoz szolgáltattak 
neki anyagot, Cremona kánikulai hősége mintha 
épen arra való lett volna, hogy az ö fáit kiszá
rítsa, az ökör és ló csak annyiban érdekelte, hogy 
húrt adtak és nyirettyü-szőrt hegedűihez, s ha 
szerette a szeszt, csak azért volt, mert nél
külözhetetlen alkatrészt látott benne hegedű-
mázához. 

Húsz évig dolgozott és töprengett, míg végre 
fáradozása meghozta a kívánt gyümölcsöket s 
ötven éves korában keze és szeme ügyessége te
tőpontra jutott, ugy hogy munkája oly kifogásta
lan tökélyüve emelkedett, hogy késő korban is 
csodálat tárgya. Senki sem volt oly ügyes azoknak 
a czérnaszerü fa-szalagoknak beillesztésében, — 
kettő ébenfából, a középső sycamorból — melyek 
hegedűit szegélyezték. Egy jó hegedű hasonló egy 
jó órához, oly pontosan összevágok kell, hogy le
gyenek egyes részei s a nagy mester műve belül 

ii volt kevésbbé tökéletes, mint kívül. Semmi 
egyenetlenség, semmi karczolás, vagy érd. -
rajta. A váz Pó-parti fűzből készült: máz belül 
nincs, de a külső valami átlátszó, achathoz hasonló 
vegyülékkel van behúzva, melyuek titka azóta él

ezett ép úgy, mint Giorgio híres biborfénye, 
vagy a régi porczellánok sajátságos kékje. Sokan 
és sokáig fáradoztak * titok felelevenítéseben, de 
nem sikerült; a cremonai máz máig is az elveszett 
művészetek közé tartozik. 

Stradivari élete ép oly csendes volt, mint mű
ködése. Csak az 1702. év, mikor Cremonát Vil-
leroy marsall bevette, s Eugen herczeg vissza
vette, okozhatott neki némi nyugtalanságot, de 
azután hosszú béke aerája köszöntött be Olasz
országra, s az agg művész békében élhette le 
életét. Polledro, volt turini udvari zenész, kinek 
mestere, Pugnani csak 10 évvel született koráb
ban Stradivari halálánál, ez utóbbi szájhagyo
mányai után még tudott egyet-mást beszélni 
róla. Szerinte Stradivari magas, sovány, kopasz, 
ezüstfürtü ember volt, fején fehér gyapjú-sipkával 
telén, gyapottal nyáron. Ruhája felett fehér bőr-
kötényt viselt s mivel hegedűi darabját 4 arany fo
rintért adta el, és nem sokat költött magára, azért 
tehetős ember hírében állt, s "gazdag mint Stradi
varius »—általános közmondás volt Cremonában. 
Stradivari műhelyének ereklyéi harmincz éven 
át őriztettek családjánál s jelenleg állítólag egy 
piemonti nemes, Rolando della Valle márki bir
tokában vannak. De a család ivadékai közül 
élnek még Cremonában, s a művész unokája 
tekintélyes orvossá lett, kinek emlékét ma is 
tisztelik. Ma már egy szép Stradivari-hegedü ára 

j 1000—5000 frt. 
Guarnerius József, kit del Gesu Józsefnek is 

neveztek, mivel czedulái e jegyet viselik: I H S. 
nem sokkal áll kisebb hírben, mint Stradi
vari. Cremonában született 1683-ban s 1745-
ban halt meg, de utolsó éveiben, mint mond
ják, hanyatlott, s hangszerei vesztettek jeles-
ségükböl. Állítólag sokat készített ezek közül a 
börtönben gyarlóbb anyagból, melyet a porkoláb 
lánya szolgáltatott, ki érdeklődött a szép fogoly 
iránt, de azt is mondják, hogy fogsága hire csu
pán költött, de nem bir való alappal s azért talál
ták ki, hogy megfejtsek a múlt század közép. 
a hamisított Guarnerius-hegedüknek nagy elsza
porodását. A legnagyobb hegedűművész. Paga
nini kedvencz hangszere is Guamerius-keszit 
meny volt, ö volt az első, ki figyelmét aGuar-
neri-hegedükre fordította, midőn egy livomoi 
hangversenye alkalmával bizonyos Livron nevű 
úrtól egy ilyet kölcsönzött ki. Midőn a hang
verseny után vissza akarta adni. Livron nem 

\ fogadta el. azt mondván, hogy nem melto arra, 
• hogy Paganini után az ő ujjai érintsek. Azót 

maradt Paganini legkedvenczebb hangszere, me
lyet a művész ágymának szokott nevezni, s 
halála után szülővárosának, (í. imának ha
gyományozta, hol most is üvegszekrei 
zik. Spohr a maga Stradivai 
legszebb példányoknak, ajánlts an
gol mriieviiisaert. A ha/ankban tahii• 
legszebb Guarn. r 
hegedűse, Kranee 
3000 írt. rt vett Lemböcktől, de 10,000-* 



becsülik. Kitűnő példány van az amerikai Haw-
ley birtokában is Hartfordban. Guarnerin ját
szott a bires páiúsi művész, Alard is, s Lon
donban Goding, a pompás «King Guamerius» 
tulajdonosa. Egy Guarneri értéke ma felér egy 
Stradivarival. Pár év előtt Dávid német művész 
8000 írtért adta el a maga Guarneriusát Zajic 
tanárnak, 1742-ből, melyet maga 6000 frankért 
vett 1860-ban a párisi Yillaunretól. De ez akkor 
nagyon is alacsony ár volt, mely onnan rnagya-
rázbató, hogy Yillaume kevéssel azelőtt szerezte 
meg a legnagyobb hegedtígyűjto, Luigi Tarisió 
hagyatékát, a ki ezer meg ezer hangszert fedezett 
fel Olaszországban s adott el Franczia- és Angol
országban. Különben a Stradivarius és Guame
rius készítményei sokban eltérnek egymástól 
s a Guarneriusok modelje, legalább a korábbiaké, 
inkább hasonlít a Gáspár di Saloéihoz. Minthogy 
a Guarneri-hegedtik különösen erős csengő hang 
által tűnnek ki, nem lehetetlen, hogy a hang
versenytermek mind nagyobb dimenziói mellett, 
melyek a szolo-hegedűkhöz mind fokozottabb 
igényeket kötnek, idővel még a Stradivárikat is túl
szárnyalják érték tekinteteben. Ma niárCrernona 
legnagyobb két mestere mindegyikének neve egy-
egy utczát jelöl a Piazza Koma szomszédságában: 
a «Yia Guarnieri»-t s a «Corso Stradivari»-t. 

Cremona nagy mestereivel majdnem egyenlő 
hírben áll a Tirolból kivándorolt Steiner Jakab 
(1621—83), ki az Amatiak alatt tanult és nőül 
vette Amati Antal leányát, majd szülővárosába, 
Absomba vonult vissza. Eóla regélik, hogy neje 
halála után egy benczés kolostorba vonult, a 
hol élete vége felé készítette azokat a bires 
hangszereket, melyeket a tizenkét választó-feje
delemnek felajánlott. Három ezek közül fenma-
radt még és «Steiner Elector* név alatt ismere
tes. Különös történetet beszélnek egy más Stei-
ner-hegedűröl, melyért több év előtt egy cincin-
nati-i amerikai 1500 hold földet adott (akkor 
körülbelül 3000 frt értékben) s azóta erre a terü
letre épült a virágzó Pittsburg város. Steiner ké
sőbbi éveiben megőrült s absomi házában meg 
látható ma is a fapad, melyhez lánczolva volt. A 
hagyomány ugy beszéli, hogy az erdőkön kóbo
rolva rendesen egy kis kalapácsot vitt kezében, 
melylyel a fák törzseit kopogtatta meg, hogy re-
zonáncziájukat próbára tegye. Magyarországon 
csupán egy Steiner-hegedüröl van tudomásunk, 
s ez Feigler esztergomi árvaszéki ülnöké, mi 
több — állítólag a még létező három Steiner 
«Elector» egyike. 

A még létező Stradivári-hegedűk nagy számát 
(állítólag néhány ezer) mesterök hosszú élettar
tama magyarázza. De azért az eddigelé hegedű
ért adott legmagasabb árt is Stradivari-hegedü-
ért adták. Egy alkalommal, 1856-ban az ár a he
gedű arany-súlyában volt megállapítva, s mikor 
megmérték, ugy találták, hogy körülbelől 400 
frtnyi érték esett minden uncziára. 

A mi a cremonai hegedűesinálók müveit illeti, 
azokban nemcsak a kidolgozás volt művészi, ha
nem a hang szépsége is rendkívüli. Legutóbb 
Pfeffer budapesti műkereskedő s a Dianafürdő 
tulajdonosa adott el a bécsi Záchnak egy eredeti 
Stradivariust 5000 forintért. A fő külömbség a 
16-dik század alkotásamái, szemben a 19-ik 
századéival, a hangvessző nagyobb hossza, meg-
felelőleg a nagyobb magasság fokozott nyomá
sának, mely 90 fontnyi sulylyal nehezedik a 
hangszer tetőzetére. És bár a hegedű jósága 
kétségtelenül növekedik a kor és használat 
által, főelőnye mégis a görbületek természe
tében és irányában, a fa tömöttségében rejlik. A 
hátlaphoz, az oldalokhoz, és a nyakhoz rendesen I 
sycamort vagy jávort használtak, a húrtartóhoz 
és nyelvhez ébenfát, a fedélhez valami köny-
nyebb, likacsosabb fát, pl. fenyőfát, azért hogy a 
hangszer üregében a hangfenék gyorsabb rez
gése vegyülhessen a hátlap lassúbb rezgésével. 
Nem szabad felednünk a hegedű belsejében, a 
palló alatt egyenesen álló, úgynevezett «lelket» 
sem, mely a rezgések közvetítésének fontos fel
adatát teljesíti. A bordák is figyelemreméltók, 
mert a hangszer magasságát szabályozzák, s ez
zel egyidejűleg levegő-fogatát, melytől olyannyira 
függ a hang intenzivitása. Ezek is ép úgy, mint 
a hátlap, sycamor, vagy jávorfából készítvék s 
hat darabból állanak, melyek izzó vassal vannak 
a kellő idomba görbítve. 

Egészben egy hegedű legalább 58 külön rész
ből áll, de az összeállítás szerint lehet az összes 
alkatrészek száma 71 is. Egészen a XVII-ik szá- j 
zadig a vonó rövid es vaskos volt, s a lószőr fe-
szítésére nem volt csavarral ellátva. 1730-ban ' 

Tartini tette az első javítást rajta, hogy ruga
nyosabbá tegye s ö adott a rúdnak előrehajló 
helyett hátrahajló irányt. De csak a XYIII-dik 
század közepén emelte végre a tökély oly fokára 
a párisi Tourtó Ferencz (1747—1835), a hegedü-
vonó Stradivariusa, hogy általa Paganini forra
dalmat idézhetett elő a hegedüjátszás egész rend
szerében. 

Jegyezzük meg végül, hogy a XYII. század 
egy irója felettébb mulattató és érdekes ta
nácsokat ád voltakép a gitár gondozására, me
lyeket azonban a hegedűre is ki lehet terjesz
teni. Szerinte a hangszert napközben ágyba kell 
fektetni, mely folytonos használatban van, s 
pedig a szalmazsák és a paplan közé, de soha a 
lepedők közé, mert akkor megnedvesedik. Ez 
megóvja a húrokat az elpattanástól s jó karban 
tartja a hangszert. De hozzá teszi azt a természe
tesen felesleges tanácsot is, hogy nnémjóüyen-
kor belevetni az embernek magát az ágyba, 
mert — mondja naivul — könnyen megadja 
ennek az ember az árát.» V—r. 

IKODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A tBudapesti Szemle* szeptemberi füzete szo

kott érdekes tartalommal jelent meg. Halász Ignácz 
Második lappföldi utam czím alatt az akadémiához 
benyújtott jelentését közli, sok apró mesét s jellemző 
népies vonást szővén útleírásába. Beöthy Zsolt foly
tatja becses tanulmányát Bessenyeiről, s e feje
zetben a Voltairehoz, annak filozófiájához s egyé
niségéhez való viszonyát, valamint áttérésének tör 
ténetét fejtegeti. Molnár Antal Horatiíis villája czím 
alatt Boissiernek, a híres franczia történetirónak 
egyik jeles rajzát adja magyarul, míg Haraszti ugyan
csak francziából a Polichinelle czímü beszélyt fordítja 
nyelvünkre. Földes Béla Gazdaságtörténet czím alatt 
két német munka után alapos magyarázatot nyújt a 
nagyvárosok túlnépesedéséről s a középkori olasz 
államok iparának s kereskedésének fejlődéséről s en
nek a nép jóllétére gyakorolt hatásáról. Gyulai Pál
tól Az erdei lak czímü méla hangulatú szép költe
mény, Fiók Károlytól pedig a Sáhnáméból czímmel 
két szakasz fordítás olvasható a világhírű perzsa 
népies eposzból. Az értekezések sorát Bertha Sándor
nak A magyar zene jövőjéről írt elmélkedése zárja 
be, a melyben némi keserű szemrehányással pana
szolja, mennyire kevesen tartják hazafiúi köteles
ségnek a magyar zene fölkarolását. Az Értesítőben 
Madách Ember tragédiájának hollandi fordításáról, 
Prém József két beszélyéről találunk néhány helyes 
észrevételt, míg A nyelvőr és szépirodalmunk czlmű 
utolsó kis czikkben — i azt fejtegeti, hogy az ortho-
logusok tulajdonkép megfeledkezni látszanak arról a 
már ezelőtt száz évvel hirdetett elvről, hogy minden 
műfajnak külön stílje van s így a nyelvet nem lehet 
pusztán csak a grammatika törvényei szerint hasz
nálni, valami aesthetikai érzéket s mértéket is kell 
alkalmaznia az Írónak. A «Budapesti Szemle* egyes 
füzetének ára 1 frt. 

Magyarország népességének élelmezési statisz
tikája, physiologiai alapon szerkesztette dr. Keleti 
Károly, min. tanácsos, a m. tud. Akadémia r. tagja. 
A Hivatalos statisztikai közleményeknek e legújabb 
füzete a mily tanulságos, épen oly megdöbbentő szín
ben mutatja hazánk élelmezési módszerét. Szomo
rúan látjuk a megdönthetetlen erejű számokból, hány 
megye lakossága él a legsilányabb táplálékkal, mily 
kevés húst fogyaszthat még vasár- és ünnepnapokon 
is. Rendkívül nevezetes összehasonlítást tehetünk 
abból a bő anyaghalmazból, a melyet a tudós szer
kesztő elénk tár. Egynéhány megye járásáról közli 
az eredeti jelentések kivonatát, így: Árva, Liptó, 
Pozsony, Trencsén, Baranya, Fejér, Sopron, Tolna 
stb. megyékből. A 362 lapra terjedő s több térképpel 
s grafikai alakzatokkal ellátott művet bizonyára szí
vesen tanulmányozzák mindazok, kiket e fontos 
nemzeti kérdés érdekel. 

Dalaim, irta Pősa Lajos. Heinéi dalok, Petőfi 
köntösében; vagy szentimentális dalok népies for
mában. Pósa Lajos apró történeteit (egyetlen, vázla
tosan rajzolt mozzanatu románczkáit) túlságos, gyer
mekverseit épen meg nem érdemelt magasztalással 
halmozta el néhány lap. E dalait talán azok sem fog
ják annyira dicsérni, kik a sokat, de felületesen dol
gozó fiatal költőnek úgynevezett «jó barátai*. Valami 
száz dal, melyek közül egy sem indította meg szivün

ket s egy sem marad emlékünkben, tölti be a 110 
kis 16-odrét lapra terjedő szerény kiállítású kötetkét, 
melynek ára még is 1 forintra van téve. Szegeden, 
Bába Sándor nyomdájában jelent meg s Buziási 
Eisenstadter Nándor urnak van, a szerző tisztelete 
jeléül, ajánlva. 

Legjobb itthon, regény, irta Fanghné Gyújtó 
Izabella, ki a könyvet a toroczkói tűzkárosultak ja 
vára adta ki, s mint a kötet végéhez tett függelékből 
látjuk, számos előfizetője volt. Az «Athenaeum» 
nyomdai társasághoz, mely a regényt kiadta, begyűlt 
a könyv megjelenéséig 381 frt, ebből nyomdai költ
ség 143 frt. postai kiadás 31 frt s így a jótékony 
czélra máris 208 frtot juttatott. Ez összeg a belügy
minisztériumnak adatott át. A szerző még ezentúl is 
remélhet pártoló és olvasó közönséget, mint rokon
szenves elbeszélő. Új regénye is, mely 150 oldalra 
megy, elég érdekes szépirodalmi olvasmány, kivált höl
gyeknek, kik a könyvekben is kedvelik az érzelmest, s 
nem lesz előttük közönyös, hogy egy világban járt ifjú 
fölött, ki Parisban egy színésznőbe szeretett, mint 
győzedelmeskedik egy fiatal toroczkói hölgy. A regény 
ára 1 frt. 

A román királyné regénye. A Singer és Wolf
ner kiadásában megjelenő «Egyetemes regénytár* 
kötetei közt a legújabb kötet oly regényt ád olvasói 
kezébe, melyet szerzőjénél fogva is közérdekeltséggel 
fogadhat. A regény czíme «Tábori posta», szerzője 
pedig Carmen Sylva. mely tudvalevőleg a román ki
rályné írói neve. Legutóbb regényeit «Dito und 
Idem>' név alatt bocsátotta ki, s e név van a jelen 
regény czímlapján is. A «Tábori posta» a franczia-
német háború alatt játszik s az újkor egyik legnagyobb 
történelmi eseménye szolgál hátteréül az érdekes fo
lyású regénynek. Carmen Sylva műveiben megvan a 
nőies gyöngédség, sok megfigyelő képesség. Alakjait 
is biztosan festi, a mesét hatásosan szövi. A (.Tábori 
postát» jó magyaros fordítása is (Fái I. Bélától) 
ajánlja. A két csinos kötet, piros vászonkötésben, 
1 frt. 

Művészet és szerelem czím alatt Engel Gyula dr. 
balaton-furedi orvos egy kötet regényt irt és adott ki. 
mely, mint látszik, tárgyát Balatonfüreden ismert 
alakok köréből veszi. A könyv szerző sajátja, árát 
nem tudjuk. 

Gvadányi József magyar lovas generális emlé
kezete czímen báró Horeczky Frigyes, monostor-
pályi prépost és pozsonyi kanonok, a régi jó költő 
unokaöcscse egy kis füzetet adott ki, mely néhány 
adattal járul az olasz származású Gvadányi család 
történetéhez. A néhány lapnyi füzetkéhez mellékelve 
van Szobieszki János lengyel király latin adomány
levele, melyben De Guadagnis Sándort, Gvadányi 
József, a költő-lovas-generális öregapját grófi rangra 
emeli, továbbá I. Lipót diplomája, melylyel Guadagni 
Sándornak 1688-ban megadta a magyar indigenátust. 

Nyelvészeti munka. Az akadémia kiadásában 
megjelenő Ugor füzetek czímű nyelvészeti forrás
munkák sorozatában uiabban megjelent "Svéd* lapp 
nyelv—jemtlandi lapp nyelvtanulmányok*, gyűj
tötte és fordította dr. Halász Ignácz. Közöl benne 
135 lapon 28 mesét, 19 egyszerű történetet, 3 mese
töredéket és hat verset. Mindegyik után olvasható a 
szó szerinti magyar fordítás is. Halász a helyszínén 
gyűjtötte mindezeket, az akadémia segélyével utaz
ván a svédországi lappok közt, kik már nagyon keve
sen vannak, elszigetelten élnek s eredeti dialektusu
kat a tudomány még nem ismeri eléggé. Halász az 
előszóban ád számot utazásáról és a gyűjtött szö
vegről. 

Iskolai könyvek. Dr. Szinnyey József, a kolozs
vári egyetem fiatal tanárának "Magyar nyelvtana* 
szép sikernek örvend, a mit eléggé bizonyít, hogy 
rövid idő alatt ujabb és ujabb kiadás vált szükségessé. 
Az uj kiadások Hornyánszky Viktor akadémiai könyv
árusnál jelentek meg. A középiskolák első osztályú
nak szánt «Iskolai magyar nyelvtan*-\>ó\ most került 
ki a negyedik kiadás. Elfogyott a nagyobb t Rend
szeres magyar nyelvtan* első kiadása is rövid idő 
alatt s most szintén második kiadást ért. Egyidejűleg 
megjelent a Szinnyey Olvasókönyveinek is egy ujabb 
kötete: a középiskolák harmadik osztályának szánva, 
jól válogatott olvasnivalókkal. 

Számoló könyv a népiskolák számára. Orbók 
Mórnak e hasznos iskolai könyvéből már a 2-dik és 
3-dik füzet is megjelent a H-ik és Hl-ik elemi isko
lák számára. Egy-egy kötet ára 20 kr. 

Magyar-német vasúti szakszótár. Szerkesztette 
Görgői és topporczi Görgey István. Megjelent az I. 
füzet, ára 32 kr. Kiadó : Aigner Lajos. 

Bum czímen népfölkelési naptár jelent meg Robi-
csek Zsigmond kiadásában taz 1888-iki vitézi esz

tendőre," «kifundálta és tapintos élczekkel kitapaczi-
rozta Pokrócz Adám.» A népfölkelőkre vonatkozó 
néhány élez után következik a többi vegyes élez, 
vegyes siker dolgában is, egy csomó illusztráczióval. 
A kétértelműséget inkább szereti a naptár, mint a 
jó ízlést. Ára 50 kr. 

Üdvözletek és bókok könyve, vagyis utasítás az 
illemre és finom modorra. Irta Kátay A. Kiadta Robi-
csek Zsigmond, ára 80 kr. 

A magyar dalalbum hatodik évfolyamából a tize
dik (a folyam utolsó füzete) is megjelent Győrben, 
20 dallammal és zongorakísérettel. Á kötet ára 1 frt 
80 kr és megrendelhető a kiadóhivatalban Győrött. 
A vállalat most bizonytalan időig szünetelni fog, 
mert a szerzői jogról szóló törvény értelmében több, 
általa kiadott dal tulajdonjoga iránt vita támadt. 
Most a dallamok hatodik kötetéhez való szövegek 
kiadását, a «Magyar daltár »-t készítik elő. 

A nemzeti színház első bemutatói sorát auguszt. 
26-ikán Csiky Gergely «Vadrózsa*-jávai kezdette 
meg, s a nézőtér meg is telt annyira, mint bármely 
premiére-en az idény kellő közepén. A darab azon
ban csak közepes sikert aratott. Maga a cselekmény 
is laza, s népszínműi eszméje már előre is kétessé 
tette helyzetét a nemzeti színház deszkáin. A rövidre 
fogott mese ez; 

Kapor István uzsorás nevenapját üli, sorra jönnek 
hozzá rokonai és adósai. A sok vendég közt megjő 
özv. Hallayné leánya Klára is, a vadrózsa, kit Kapor 
István magának szánt és daczára annak, hogy a leány 
Fodor Lajost szereti, magához kényszeríteni azzal a 
fenyegetéssel, hogy különben anyja kis házát is el 
fogja adatni azon adósságok fejében, melyekkel kör
mei közt tartja Hallaynét, ki egykor Boglár Báüntot 
szerette. A leányt Lajos is megsérti s anyja megsér
tése is hajtja reá, hogy neje legyen a vén uzsorásnak. 
A fiatal asszonyra azonban rossz napok következnek 
be az öreg uzsorás mellett, ki a leány anyját is el
küldi házából, mert sokba kerül és a közeli városba 
küldi az ápolóházba. Klára erre még jobban meg
utálja férjét és Koncz Lőrinczre hallgatva megszökik 
az ablakon át. Az uzsorás ép akkor lép a szobába, 
minőn neje az ablakon kilépett, nyomába jő Boglár 
Bálint s meggyilkolja az uzsorást. A szökevényeket 
elfogják a vasúti állomáson, mert az a gyanú, hogy 
a neje ölte meg Kaport. A törvény előtt azonban 
Boglár följelenti magát s így megmenti a fiatal ártat
lan asszonyt, ki a gyász év leteltével valószínűleg 
Lajos neje lesz. Boglár Bálint, míg a börtönbe kisé
rik öngyilkossá lesz. 

Csikynél megszokott ügyességgel dolgozott alakok 
élénkítik a darabot, de azok az irói előnyök, melye
ket korábbi darabjaiból ismerünk, itt kevesebb mér
tékben érvényesülnek. Az előadás kifogástalan volt, 
s Gabányi (az uzsorás), Szacsvay (Boglár Bálint), 
Főidényi (néptanító), Ujházy (Koncz, ügyvéd), Fele
kiné (Hallayné), Klára (Csillag Teréz), Vízvári (bor
bély), s a többi szereplők sok elismerésben része
sültek. 

Hindu dráma magyar színpadon. Molnár-György, 
ki ujabban a fővárosba tette át lakását, hir szerint ne
vezetes tervvel foglalkozik. Nem egyéb ez, mint a 
nagy hindu költő, Kalidásza «Sakuntala» czímű nagy 
drámai költeményének szinre alkalmazása. Rakodczai 
Pál színigazgató foglalkozik a darab előadásának ter
vével. A művet Fiók Károly fordította le magyarra s 
megfelelő zenét is fognak hozzá irni a mit azonban 
könnyebb mondani, mint megcselekedni. 

Uj festö-iskola. Szeptember hó 1-én Both Meny
hért előnyösen ismert műkritikus igazgatása mellett 
uj festőiskola nyílik meg Budapesten a párisi magán 
festőiskolák mintájára. Az iskola művész-tanára 
Karlovszky Bertalan, Munkácsy Mihály volt tanít
ványa s jeles modern festőnk lesz. — Az inté
zetben a működés már szeptember hó 1-én kezdetét 
veszi. Műkedvelők és kezdők is felvétetnek, kik szin
tén Karlovszky Bertalan oktatásában részesülnek. 
Behatások az iskola helyiségében (Teréz-körut 56. 
sz., 2-ik emelet, 8. ajtó) szeptember hó 1-től bezáró
lag 5-ig az igazgatónál d. e. 10—12-ik még mindig 
elfogadtatnak. Tandíj havonkint 15 frt. — Az igaz
gatóság egyúttal gondoskodott arról, hogy oly mű
kedvelők, kik gátolva vannak abban, hogy ez intéze
tet rendesen látogathassák, napidíj mellett az inté
zetben a festő-tanár vezetése mellett bármikor dol
gozhatnak. 

KÖZHÍTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az erdélyi közművelődési egyesület sepsiszent

györgyi közgyűlése nagy érdeklődés közt folyt le 
aug. 28-ikán. Az erdélyi részekből igen sokan gyűl
tek össze, s ezek részint Élőpatakon, részint S.-Szent
györgyön voltak elszállásolva. A székely kiállítás is 
szépen sikerült. 

Az irók és művészek társaságának kiránduló tagjai 
Élőpatakon is rendeztek hangversenyt aug. 27-ikén, 
s másnap reggel érkeztek Szentgyörgyre, a többi 
vendégekkel együtt, hosszú kocsisorban. A város ne
vében Seethal Ferencz nagybirtokos, a háromszék-

megyei választmány alelnöke, üdvözölte a kulturegy-
let tagjait s az hókat és művészeket, mire az irók 
nevében Komócsy, a kulturegylet nevében HaUer 
Károly alelnök válaszolt. A menet a közönség éljen
zése, a zenekar Rákóczi-indulója és taraczklövések 
közt vonult a városba, melynek épületei föl voltak 
lobogózva. 11 órakor Bethlen Gábor gr. elnök veze
tése alatt nagyszámú közönség vonult fel a ref. tem
plomba, hol a közgyűlést tartották. Ott voltak ,az 
irók és művészeken, a város és vidék előkelőségein, 
és a kulturegylet megérkezett tagjain kivül: Pótsa 
József és Mikó Bálint főispánok is. Bethlen Gábor 
elnök megnyitójában vázolta az egyesület midt évi 
működését, kiemelvén czélját, mely nem hadüzenet a 
nemzetiségek ellen, hanem csupán önvédelem a 
magyar nemzeti szellem ébrentartása czéljából. Kö
szönettel emlékezett meg a hazai sajtónak, testüle
teknek és egyeseknek a kulturegylet iránt tanúsított 
élénk támogatásáról, abbeli reményének adván kife
jezést, hogy a közönség áldozatkészsége az egyesület 
munkakörének terjedésével fokozatosan emelkedni 
fog. Végül köszönetet mondott az irók és művészek
nek, kik erdélyrészi körutjokat a kultur-egylet idei 
közgyűlésével kötötték össze, alkalmat nyújtandók a 
magyar nemzeti művelődés együttes terjesztésére. 
Beszédét a közgyűlés szószerint jegyzőkönyvbeiktatta. 
Komócsy József üdvözölte a közgyűlést az irók és 
művészek nevében ígérvén, hogy a toll munkásai 
eme legerősebb fegyvert ezután is a magyar nemzeti 
szellem ápolására fogják használni. Komócsy beszé
dére Horváth Gyula képviselő válaszolt. Mi megosz
tottuk — úgymond — a nemzetiségekkel mindenün
ket : hazánkat, jogainkat, de egyet nem akarunk 
megosztani: nyelvünket; s ha a kulturegyletnek eme 
hazafias törekvésében segítségére jön a sajtó, akkor 
a nemzet elmúlhatatlan hálájára tette magát érde
messé. Következett az igazgató választmány megvá
lasztása. Az évi jelentés, mely a közgyűlésen szét
osztatott és kinyomattatott, tudomásul vétetett. Ezu
tán Bartha a székely kitelepítés tárgyában szólalt fel. 
Előadása végén indítványozta : hatalmaztassék fel a 
választmány, hogy a meglevő tőkéből szükséges ösz-
szeget kitelepítésre fordíthasson, továbbá szóllítassék 
fel a budapesti székely egylet, a csángó egyesületek, 
a Kralovánszky-alapot kezelő magyar tud. akadémia, 
hogy hasonczélu tőkéket bocsássanak a kulturegylet 
rendelkezésére. Egyszersmind felhatalmazza a választ
mányt hitelműveletek végrehajtására. A kitelepítés 
hosszú, érdekes vitát idézett elő. A vitában résztvet
tek : Nagy Gyula, Ugron Gábor, Orbán Balázs. Hor
váth Gyula, Molnár Józsiás és Sándor József. A köz
gyűlés elfogadta az előadó javaslatát. Majd az üd
vözlő sürgönyöket olvasták fel. Bartlia Miklós előadó 
részletes beszéde után a közgyűlés kimondta, hogy 
a kulturegyletek központosítását nem fogadja el. 
Bethlen Gábor gr. elnök hosszantartó éljenzések 
közt zárta be a közgyűtést. Délután 2 órakor mintegy 
kétszáznegyven terítékű bankét volt. 

Ipar-múzeum fog megnyílni az őszkor Kolozs-
vártt. Mái' béreltek számára helyiséget, s a fölszere
léséhez még szükséges 1000—-1200 frtnyi kiadás ter
hét a kereskedelmi s iparkamara vállalta el. Az ipar
muzeumot egyesítik a központi rajziskolával s tan
műhelyekkel s a három intézet műszaki vezetésével 
Pákey Lajos főmérnököt bizták meg. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
A budapesti magyar királyi tudomány-egye

tem uj rektorának, dr. Hunfalvy Jánosnak ünnepé
lyes beigtatása szept. 1-én d. e. 10 órakor ment 
végbe. Jelen volt Trefort Ágoston vallás- és közok
tatásügyi miniszter is, ott voltak az egyetemi tanárok 
közül sokan, több érdeklődő és több egyetemi polgár. 
Az ünnepély az egyetemi templomban «Veni sancte*-
val kezdődött s onnan a Lipót-utczai uj városháza 
dísztermébe vonultak, hol a tulajdonképeni ünnepély 
lefolyt. A lelépő rektor: dr. Korányi Frigyes beszéde 
után, melyben az egyetem múlt évi működését és 
állapotát vázolta, átadta a rektori jelvényeket az ez 
évi rektornak dr. Hunfalvy Jánosnak, ki tartalmas, 
magvas beszéddel foglalta el székét. 

Hunfalvy János beszéde a mai társadalommal s 
különösen ennek nagy hibáival foglalkozik. Erős, sőt 
éles hangon festi társadalmunk romlottságát, a mely, j 
míg egyfelől hajlik a pazarlás felé, másfelől imádja I 
az aranyborjut s élte összes czéljának a pénzgyüjtést 
tekinti. Az erkölcsi önfegyelmezésnek — úgymond —• 
a tudományegyetemből kell kiindulni. Az egyetemnek 
az igaz eszméjét kell ápolnia. Szükség tehát, hogy 
az erkölcsiség és kötelességtudás hassa át az egyetemi 
ifjúságot. Beszédét a következőkép végezte: Én a 
tudományegyetemet szent csarnoknak tekintem, a ! 
mely az igaz, jó és szép eszméinek kultusza számára \ 
állíttatott föl; igazi templomnak tartom, a melybea 
a vallásosságnak, a tiszta erkölcsnek, a kötelesség 
szigorú és lelkiismeretes teljesítésének, az igazság 
utján való buzgó és fáradhatatlan törekvésnek, a be
csületes munkálkodásnak kell honolnia. Ebből a szent 
csarnokból, a tudományok és eszmék ezen templo
mából ki kell űzni mindazokat, a kik • benne árul

nak és vásárolnak, a pénzváltókat és galambárasokat.» 
Ha az egyetemet, ha hivatásunkat igy fogjuk fel 
mindnyájan, a kik mint tanárok, vagy tanulók az 
egyetem tagjai és polgárai vagyunk: akkor bizton 
remélhetjük, hogy az egyetem, társadalmunk regene-
rácziójának egyik főtényezője lesz s hogy hazánk és 
nemzetünk fölvirágzását hathatósan elő fogja mozdí
tani. * Az ünnepély az uj rektor zajos éljenzésével 
ért véget. 

Az egyetemről. A megnyüt iskolai évben az 
egyetem bölcsészeti karánál a következő irodalom
történeti előadásokat hirdetik a téli félévre : Beöthy 
Zsolt az aesthetikából «A szép fő formái »-t, továbbá 
«A magyar prózai stíl fejlődésé»-t (Kazinczy és Kár
mán), Gyulai Pál «A magyar drámairodalom törté
nete Kisfaludy Károlyig» és •Középkori költői ma
radványaink i-ról olvas. Heinrich Gusztáv • A 16. és 
17. századi német irodalom- történetéit, Lessing 
•Hamburgische Dramaturgié»-ját és Goethe • Balla
dái »-t fejtegeti. P. Thewrewk Emil a «Római iroda
lom történeté »-t, Pecz Vilmos «A görög tragédia 
hanyatlása »-t magyarázza. Vámbéry Ármin Saadi 
• Gulisztan* -járói, dr. Asbóth Oszkár «Krylov meséi *-
ről, Patterson Arthur • Az angol irodalom története 
H. Károlytól a jelenkorig», Goldzieher Ignácz 'Arab 
költők*-ről hirdetnek előadásokat. Művészeti előadá
sokat tartanak: Henszlman Imre «Kelet ókori mű
történelméről», Pa steiner Gyula "A görög szobrászat 
története Praxiteles korától", (Rafael élete és művé
szeten, «A művészetek története Magyarországon*, 
czímen, Czóbor Béla «Az ős kereszténykor műemlé
kéből.* Ugyancsak az egyetem bölcsészeti karánál 
a hallgatók gyakorlati kiképezésére az idei iskolai 
évben a következő szemináriumok vannak hirdetve : 
1. Filozófiai, vezeti dr. Medveczky Frigyes ny. r. ta
nár. 2. Történelmi, Salamon Ferencz ny. r. tanár 
igazgatása alatt vezetik dr. Marczali Henrik és dr. 
Fejérpataky László magántanárok. 3. Klasszika-filo
lógiai, vezetik dr. Ponori Thewrewk Emil és dr. Ábel 
Jenő ny. r. tanárok. 4. Magyar irodalmi szeminá
rium, vezeti Gyulai Pál ny. r. tanár. 5. Német iro
dalmi szeminárium, vezeti dr. Heinrich Gusztáv ny. 
r. tanár. 

MI ÜJSÁG ? 
A király Nyitrán. Ő Felsége az őszi hadgyakor

latok alkalmából augusztus 4-én reggel 6 órakor 
érkezik Nyitrára. Fogadtatására nagy előkészülete
ket tesznek. A pályaudvarban a főispán fogja üd
vözölni, s részt vesznek a fogadtatásban a püspök, 
a káptalan, az arisztokráczía, a szomszéd megyék és 
Nyitra város küldöttségei. A király kíséretével a ba-
raktáborba fog menni, a hol a püspök misét pon
tifikál. Ezt követi a küldöttségek bemutatása. Délután 
nagy népünnepély lesz a szigeten, melyet hihetőleg 
a király is meg fog tekinteni; este a zenekedvelők 
egylete előadja a Duchinski karnagy által irt király -
himnuszt, mire tűzijáték lesz a baraktábor előtti ré
ten s kivilágítás. A város már most is érdekes látványt 
nyújt. Mindenki serényen dolgozik a díszítések elké
szítésén. A királyi szobák a baraktáborban és a 
diadalkapuk fényes látványt nyújtanak. Nagyon sok 
idegenre számítanak, s nagy zavarban vannak, ho
gyan fogják az ezrekre menő vendégeket elhelyezni. 

Csáktornya közelében szept. 9-én és 10-én tart
ják a hadgyakorlatokat, melyekre a király Nagy-Ka
nizsán át szept. 8-án reggeli 8 óra 30 perczkor érke
zik Csáktornyára. A táborhely már majd egészen be 
van rendezve s minden kellékkel felszerelve. A király 
fényes katonai kíséretén kivül \ árják Pápai udvari 
tanácsost is és több méltóságot. 

A trónörökösné Parisban Stefánia trónörökösné 
szept. 1-én reggel érkezett Svájczból Parisba és a 
pályaudvarban Zichy gróf nagykövetségi tanácsos 
fogadta. A trónörökösné, ki inkognitóban utazik, 
Lacroma grófnő név alatt kíséretével a «Hotel Bris
tol »-ba szállt, s másnap Jerseybe utazott. Kíséretében 
vannak: Bombelles gróf főudvarmester, gr. Sylva-
Tarouca főudvarmeöternő, dr. Allmayer orvos, Petkó 
udvari fogalmazó stb. A trónörökösné Parisban be
vásárlásokat is tett. 

Milán király tátrafüredi tartózkodásából nem a 
legérdektelenebb apróság a következő, mely szépen 
jellemzi a szerb király tapintatos gondolkozását és 
őszinte indulatát nemzetünk iránt. A király augusz
tus 19-ikére ugyanis vadászatra volt hiva. E napon 
azonban nem tarthatták meg a csorbái tó közelében 
tervezett vadászatot, mert egész nap csak ugy zuho
gott az eső. Szent István napján kiderült az idő és 
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most Szentiványi József ur, a házi gazda, királyi 
vendége i ránt i udvariasságból az ünnep daczára 
ajánlotta a vadászatot Milán királynak. A szerb ki
rály azonban megköszönte és — nem fogadta el az 
ajánlatot. «Azon a napon, — monda — melyen a 
magyarok legnagyobb ünnepüket ülik, Szerbia kirá
lya nem vadászik Magyarországban.» 

K o s s u t h La jos n y a r a l á s a . Nagy hazánkfia az 
idén jul. 10 ike óta északi Olaszország egyik leghire-
sebb fürdőhelyén, Conrmayeurben tölti a nyarat. A 
Hotel Eoyal első emeletén foglalt el két szobát ele
inte nővérével, Euttkaynéval . de innen már másnap 
ki kellett hurczolkodnia, mivel a felhatoló konyha-
és istállószag kellemetlen hatással volt idegzetére. 
Innen tehá t a Courmayeurtől alig tiz percznyire 
fekvő Mont-Blancba mentek, mely pompás tiszta 
levegő közepette fekszik és háborí tat lan csendes 
hely. I t t is ké t szobát foglalt le maga és nővére szá
mára , melyeket azonban többnyire csak éjjel vesz 
igénybe, a n a p nagyobb részét szabadban tölt
vén. Kossuth Lajos eourmayeuri életmódjáról azt 
irják , hogy az annyiban szenvedett változást, 
a mennyiben szemeit kimélendő, tartózkodott az 
éjjeli olvasástól és munkától és így korábban ment 
feküdni és ennek következtében korábban is kelt. 
Eeggel rendszerint félnyolcz és nyolcz közt szokta 
elhagyni ágyát, mert az első volt az, hogy szokása 
szerint tetőtől talpig megmosakodott a friss forrás
vízben s ezután felöltözködve, 1—1 és fél órai sétát 
te t t a hegyek közt. 11 órakor a közös villásreggelihez 
ült, melyet néhány nap kivételével, melyeken kissé 
gyengélkedett, igen jó étvágygyal költött el. Az ét
kekkel is teljesen meg volt elégedve, csak az az ékte
len zaj boszantotta néha, melyet az asztalnál ülő és 
jobbára olaszokból álló társaság csapott . Villásreggeli 
u tán a fogadó előtt levő verandán fekete kávé szür-
csölgetése mellett elolvasta a lapokat. Ezután úgy 
hároin óra tájban szobájába vonult, hol vagy levél
írással vagy olvasással töltött el vagy egy-két órát, 
mire újult erővel sétára indult , útközben szorgalma
san szedegetve a herbáriumából hiányzó növényeket. 
Sétájából visszatérve, ha t órakor a közös asztalnál 
ebédelt, azután újra egy kis sétát téve, úgy kilenczig 
beszélgetéstel töltötte az időt, nem egyszer felette 
érdekes dolgokat beszélve el eseménydús múltjából. 
Ezután úgy kilencz óra tájban Eut tkaynéval leült 
•Bezique»-ezni, mely egyik kedvencz kártyajátéka a 
nagy száműzöttnek s melyben igen nagy örömet és 
szórakozást talál. Tiz óra u tán pedig rendesen le 
szokott f eküdni , eltérve tur ini életmódjától , hol 
többnyire éjfél u tán egy-két óráig olvasott és dol
gozott. 

A « S e g í t s é g * a l b u m százforintos példányát ujab
ban Trefort Ágost vallás- és közoktatásügyi minisz
ter rendelte meg. 

A •Segítség* vállalathoz különböző adományok is 
érkeznek be. Budapestről Gajzágó Manó járásbiró 
Jókaihoz, a «Segítség* főszerkesztőjéhez tíz forintot 
küldött be, mely összeget egy becsületsértési ügynek 
békés úton való elintézése alkalmával a felek e jóté
kony czélra ajánlottak fel. Eesiczáról dr. Diaconorirh 
Kornél, a «Eesiczaer Zeitung»«szerkesztője 51 frt 51 
kr t küldött be, min t a Eesiczán rendezett jótékony 
ünnep jövedelmének a leégett városokra eső részét. 
Szász-Benéről «Egy magyar ember* 2 frtot küldött 
be. Dr. Papp József, min t a szeghalomvidéki takarék
pénztár elnöke pedig 5 frtot bocsátott a bizottság 
rendelkezésére. 

A «Seg i t ség» n é p ü n n e p é l y pénztárvizsgáló bi
zottsága Gerlóczy Károly elnöklete alatt e hó l é n 
d. u. 4 órakor pénztár vizsgálatot tar tot t . A bizottság 
ugy a bevételeket, min t a kiadásokat tételenkint szi
gorúan és pontosan megvizsgálva, a pénztárt rendben 
ta lá l ta ; ez ügyben az érdem Aigner Vilmost illeti, a 
ki nagy buzgalmat fejtett ki a pénz kezelésében. A 
tiszta jövedelmet a bizottság még nem állapította 
meg. amennyiben még néhány számla ez ideig elin
tézést nem nyer t . 

K r a s e v s z k y ó r á j a . A «Segítség" sorsjátékára több-
felől érkeztek értékes és érdekes ajándékok. Ezek 
egyike Krasevszky Józsefnek, a nemrég elhunyt len
gyel jeles költőnek, órája, melyet dr. Gölöndhay 
Oszkár Jakab e sorok kíséretében küldött Jókai 
Mórhoz : 

•Néhány hónappal ezelőtt, midőn a budapesti len
gyel egylet Krasevszky, a nagy lengyel költő emlé
kére gyászünnepélyt rendezett. Nagyságod koszorút 
küldött a nagy költő tiszteletére. Most, midőn nagy
ságod vezetése alatt a .Segítség* jó tékony vállalata 
létrejött, engedtessék meg. hogy ama nagy hord
erejű jótékony műhöz én is hozzájáruljak egy oly 

csekélységgel, melynek úgy anyagi, mint erkölcsi 
évtókét csak a származása képes fokozni. Ez nem 
egyéb, mint egy régi ébresztő óra. mely sok eszten
deig volt boldogult Krasevszky tulajdona és a melyet 
nekem, mint jó barátjának, emlékül adott 1878-ban, 
midőn Drezdában meglátogattam. Ez óra ébreszté 
őt évtizedeken át a munkára , ez óra szerint osztotta 
be idejét halhatat lan műveinek megírása czéljából. 
Sokáig őriztem meg ezt az ereklyét, de most nem 
tudnám boldogult barátomat jobban megtisztelni, 

I mint az által, ha a tőle nyert tárgyat e jótékony 
czélra, a "Segítség* sorsjátékára ajánlom fel.* — Jó
kai Mór a nyertestől ötven frankért visszaváltja az 
órát . 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alat t : P U K Í M I K L Ó S , 

a magyar emigráczió kiváló tagja, jelenleg heves
megyei birtokos s Hevesmegyének köztiszteletben 
álló bizottsági tagja, 83-ik évében, e hó 23-án, Kará
csondon meghalt . Puky Miklós a Svájczba menekült 
emigránsoknak, ugy szólva, lelke volt, és a szabad
ság ügyeért sokat áldozott. Genfben könyvnyomdája 
is volt s i t t nyomatták ki először Horváth Mihálynak 
műveit s egyéb munkákat , melyeket aztán az ötvenes 
évek folyamában ti tokban hoztak be Magyarországba. 
— BERBER JÁNOS, zalaszentgróthi tekintélyes földbir
tokos, 03 éves korában. — Id. KOLOZSVÁRI MIKLÖS, 
kir. tanácsos s Fejérmegye nyűg. tanfelügyelője 
Csabrendeken, 61 éves korában. — SOMOGYI LÁSZLÓ, 
Xyiracsádon, 54 éves korában. — BISSÁNSZKY JÁNOS, 
kir. tanácsos és nagyszebeni pénzügyigazgató, 59 
éves korában, Nagyvárad-Olasziban. — Id. CSERNÍ 
ALAJOS, nyűg. m. kir. állami tanitó-képezdei tanár, 
73 éves korában, Déván. — Idősb BAOHY IMRE, föld
birtokos, életének 75 évében, Puszta-Kengyelen. — 
AOERHAMMER ANTAL, aradi plébános, a gál-szécsi ke
rület esperese, 64 éves korában. — POPOVICS SZILÁRD, 
megyei irat tárnok, 73 éves korában, Temesvártt . — 
JUTÁS FERENCZ, köztiszteletben álló polgár, 69 éves 
korában, Gsermőn. — MIKÜSAY G E I Z A , Nagyvárad 
város és a Kőrös szabályozási társulat egykori főmér
nöke, Nagyvárad város törvényhatósági bizottsági 
tagja, 52 éves korában. — TEXTORIS MÁTYÁS, élete 
80-ik évében, Nyíregyházán. — Bessenyődi W I N K L E R 
LAJOS, köztiszteletben álló ügyvéd, 64 éves korában, 
Nagyváradon. — BABÁCS JÁNOS, 55 éves korában, 
Pozsonyban. — E I E O E B ANTAL, szegedi polgár, élete 
57-ik évében. — Id. KÖBLÖS ISTVÁN, ref. lelkész, élete 
66-ik évében Eet tegen. — BRÜNHDBER JÓZSEF, 
1848—49-iki honvéd, 67 éves korában, Aradon. — 
DÖMÖTÖRI NÉMETH JÁNOS, a budapesti kir. ítélőtábla 
nyugalmazott birája. élete 58 ik évében, Búcsúban.— 
KOVÁCS MÁRTON, pénzügyi titkár, 39 éves korában, 
Szegeden. — HERBAY SÁNDOR, hunyadmegyei árva
széki jegyző, 55 éves korában, Déván, — JAROSS K Á -
roly, hazánk legkitűnőbb gazdáinak egyike 65 éves 
korában, Kolthán. — dr. BAKODY ÁRPÁD, fiatal orvos, 
Bakody Tivadar egyetemi tanár fia, Visegrádon. 

VÖRÖS KÁROLYNÉ, szül. Fábián Lilla, 26 éves korá
ban, Váczon. — ZSIGRAY ANTALNÉ, szül. Virágh 
Krisztina, 71 éves korában, Kunszentmiklóson. — 
K. TARSOLY GÁBORNÉ, szül. Pünkösti Eóza, életének 
42-ik évében, Tordán. — HEISZLER FERENCZNÉ, szül. 
Gyurgyovai Gyorgyovánszky Karolina, Zentán, élete 
47-ik évében. — HÖNIGL OTTILIA, ev. iskolai tanító
nő, 21 éves korában, Ujegyházán. — SDBICH L Ő -
RINCZNÉ, szül. zsadányi Almássy Francziska, 71 éves 
korában. GOMLAI ZALKA SÁNDORNÉ, szül. Czéhmaszter 
Auguszta, életének 50 ik évében. — KIRÁLY ISTVÁNNÉ, 
szül. Barabás Emilia. élete 29-ik évében, Sepsi-Szt.-
Györgyön. — SZEBENY MARISKA, 20 éves korában, 
Endrődön . — GLUDOVÁCZ IRMA, 26 éves korában, 
Zalaegerszegen. — LENDVAY BENŐNÉ, szül. Udvardy 
Francziska asszony ; Lendvay Benő megyei orvos 
neje. élete 41 -ik évében Pozsonyban. — Özv. KOVÁSZ-
NAIGOCS JÓZSEFNÉ, szül. Felső l'ertősi Borbély Teréz, 
58 éves korában, Szamosujvárott. — Özv. KÖNIGSEGG 
ANTALNÉ, szül. Vásárhelyi Gizella, életének 52-ik 
évében, Boros-Jenőn. — özv. KÓKDTI JÓZSEFNÉ, szül. 
Schauer Johanna , 69 éves korában, Aradon. — 
KÖRÖSSI ISTVÁNNÉ, szül. Szűcs Ida, 23 éves korában, 
Alacskán. 

SZEEIESZTOI MONDANIVALÓ. 
I g a z . Sem önnek sem másnak a neve ellen semmi 

kifogásunk. Sok fura név birtokosa szerzett már be
csületet nevének. De most beküldött vers-sorozata oly 
távol áll a közölhetőségtől, hogy még csak gondolkozásra 
sem ad időt vagy okot. Nem csak hogy próza, de an
nak is pórias, alant j á ró ; egy lehellete sincs rajta a 
költészetnek, de még az érzésnek sincs. Alantjáró 
okoskodások, — pl. a 2. 3. 3 — ; agyafúrt, esetlen 
viczczelődés, — pL az 1—; magát túlélt elavult 
forma, — pl. a 4 — ; semmi gondolat, —• pl. az ö—; 
ime ezekből áll a cyclus. Hogy lehetne ebből valamit 
is közölni? nemhogy az egészet, pedig egyik a másik 
nélkül érthetetlen. Ne kívánja. 

M é r t e p e d e k ? Epedjen egy kis nyelvtani tudo
mányért s ne írjon lélekkel helyett lelkei-t. 

L a n t o s . Nem tudjuk, melyik hihetetlenebb : a birák 
ítélete-e vagy a bűnös megtérése ? Ez csak hihetetlen, 
amaz egyszersmind oktalan is. 

Ü d ü l é s . Nem értjük, mit akar azzal a nmeszszi 
dél*-lel. A vers csinosan van irva, jól verselve; de 
nem világos, nem érthető. 

I iOsoncz i . Ha a tárgy a Rigolettóé (vagy is Hugó 
V. «A király mulat* ez. drámájáé) akkor nincs benne 
semmi új. Ha nem az : akkor érthetetlen, ki ölte meg 
a lányt? így is, úgy is, a leglényegesebb mozzanatéi 
van hallgatva, még csak érintve sincs. 

K r i t i k á n a l u l . A fájdalom hangja. — Nyári idő. 
A betyár felesége (próza). 

SAKKJÁTÉK. 
1455. sz. feladvány. L'hermet R.-töl. 

Sötét. 

a b c d VUágOS. • • * h 

Világos indu l s a negyed ik l épés re m a t o t m o n d . 

Az 1448. sz. feladvány megfejtése. 
Shinlmaiin IV. A.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. 

1. Bfö—a5 . . . . . . . . . FJ1—f3 (a) 
2. Ke8—fi . . . . . . t. sz. 
H. Fe6—d5 v. Hfg— 6 t. sz. 
4. F v. H matot ad. 

a. 
1. — . . . . . . . . . . . . Fdl—e2 (b) 
2. Fefl—d7 . . . . . . t. sz. 
3. Fd7—bő v. Hf8—e6 t. sz, 
4. F v. H. matot ad. 

b. 
1. — . . . . . . . . . . . . Fdl—a4 | 
2. Baö—a4: . . . . . . F— lép. 
3. Fe6—g4 f ___ ___ Kh5—g> 
4. Hf8—hj mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. ós F . H 
Andorfl S. Kovács J. — Az Erkel sakktársaság nevében: 
Exner Kornél. — Tarnóczon: Németh Péter. — Nagy-

Enyeden : Nagy András. — A pesti sakk-kör. 

Büvid értesítések: N. Zonibor: «M. Z—r.» Sakk
feladványok egyáltalában nem díjaztatnak, kivéve, ha 
egyenes megrendelésre készíttetnek, vagy ha valamely 

feladványtornában dijat nyernek. 

HETI NAPTÁR. Szeptember hó. 
Kap Katholikiis es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

4ÍV. BHŐranscy.ű. B 13 Mózes 2? l)18Farkas 15 
5H. Juszt Lörincz Herkules 24 Eutik 16 
<ik. Zakariás pr. Záke 25 Bertalan 17 Ag.e. 
i s. Regina sz. vt. Regina 26 Adr. Nat. 18 
8!0. Kisasszonv n. Kisasszony 27 Poemin 19 
M, Gorgon vért. Gorgon 28 Mózes r 20 

ío 8. Tol. Miklós h.; Jodók 29 Sí. Iván 1. { 21 Sah. K. 
HiildvalU/amii: ($ Utolsó negyed 10-én 4 ó. 19 p. d. u. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
iL. E g y e t e m - t é r 6. 6zám.l 

[ Van szerencsém teljes tiszt, köztudomására hozni, hogy 

I férfi-ruhákra bérletet nyitottam. 
; Aránylag csekély összegnek lefizetése mellett nálam a leg-
[ elegánsabban lehet ruházkodui . — London é s P a r i s s a l 
: folytatott állandó és közvetlen összeköttetéseim, valamint 
: nagyszabásn modorban berendezett termeimmel össze-
: köttetésben álló műhelyeim segélyével, melyekben á l l á n - ! 
: d ó a n 60— 7 0 m u n k á s t f o g l a l k o z t a t o k , azon kellemes ; 
: helyzetben vagyok, hogy mindig a legújabbat és legdiva- : 
: tosabbat nyújthatom és a legnagyobb igényeknek megfe-
j lelhetek. . - ^ ivánat ra a bérlet módozatát illetőleg részle

tes tervezettel szolgálok. 

I Deutsch R Károly, férfi-szabó, | 
; IV., Gizella-tér 2. sz. á.. I. emelel, váczi utcza sarkán, j 

793 . s zámú t e l e p h o n - á l l o m á s . 

36 SZÁM. 1887. xxx iv . ÉVFOLYAM. VASAKNAPT UJSÁG 603 
Egy hatszor hasabzott pe t i t sor, vagy annak helye 
egyszeri ig ta tásnál 15 kr . ; többszöri igtatásnál 
10 kr. Bélyegdij külön minden ig ta tás u tán 80 kr 

Kiadó-hivatalnnk számára hirdetményeket elfogac 
B É C S B E N : Dukee M. Riemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stubenbaatei 3 

Egyetlen 
magyar könyvárus, ki az 
1885. ország, kiállításon 
a kevéB szánra (110> leg
nagyobb kitüntetéssel a 
nagy disz-oklevéllel 

lett megtisztelve, 

Alapíttatott 1857-ben. 

RATH MOK 
KONYVKIADÓHIVATALA 

Egyetlen 
magyar könyvárus, ki az 
1873, világkiállításon a 
kevés számú legnagyobb 

kitüntetéssel a 
legfels. elismeréssel 

lett megtisztelve. 

ÉS KÖNYVKERESKEDÉSE GIZELM-TÉR, A HAAS-PALOTÁBAN 

A fentebbi nagyhírű több mint harmincz év óta közbizalomban részesülő könyvkeres
kedés és könyv - kiadóhivatal ezentúl — fiatal erő belépése folytán — még fokozottabb 
buzgósággal fogja föczéljának tekinteni, az általánosan nyilvánuló népszerűségét fentartani. 

Mindennemű irodalmi megbízásokat, különösen megrendeléseket 

mindennemű tan- és iskolakönyvekre 
a l e g n a g y o b b figyelemmel és a l e h e t ő l e g j u t á n y o s a b b a n eszközöl. 

Nép- , i f júsági- , t a n o d á i k ö n y v t á r a k , önképző kö rök , o l v a s ó - e g y l e t e k s tb. a lehető 
támogatásban részesülnek. 

Saját nagyszabású kiadásai különös figyelembe ajánltatnak ; ezeknek, — a magyar iro
dalom legjelesebb termékeinek — jegyzéke bérmentve ingyen megküldetik. Számos füzetes 
jutányos kiadásai igen megkönnyítik a legjelesebb uj mvek beszerzését. 
ü!#"" M i u t á n a k ö z o k t a t á s i m i n i s t e r i u m e z e n t ú l c s a k o l y s z á m l á i t l i q u i d á l j a a fő

h a t ó s á g a a l a t t á l l ó i n t é z e t e k n e k , m e l y e k m a g y a r o r s z á g i k ö n y v k e r e s k e d ő 
á l t a l á l l í t t a t t a k k i , e z e n i n t é z e t e k n e k m i n d a z o n e l ő n y ö k k e l s z í v e s e n s z o l g á l , 
m e l y e k b e n e d d i g b á r m i l y o l d a l r ó l r é s z e s ü l t e k . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n meg je l en t és m i n d e n könyvneres 
k e d é s b e n k a p h a t ó — az osz t r ák t a r t o m á n y o k s z á m á r a Sze l insk i György cs . kir . 

e g y e t e m i k ö n y v á r u s n á l Bécsben , I. , S te fansp la tz 6. 

A M A S S A GE. 
Irta 

l>OI I l \ < . I I! « Y U L , A t r . 
A testegyenészet magántanára a budapesti kir. magyar tudomány egyetemen. 

H a t á b r á v a l . 

M á s o d i k á t d o l g o z o t t és m a g y a r á z ó k ó r t ö r t é n e t e k k e l b ő v í t e t t k i a d á s . 

Á r a f ű z v e 1 f o r i n t . 

Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható — az osztrák 
tartományok számára Sze l in sk i György cs. k. egyet, könyvárusnál, Bécsben, I., Stefansplatz 6 

(Csinos, zöld vászonkötésü kötetekben.) 
B o r o s a Mihály v á l o g a t o t t k i s e b b m a n k ó i . 

Vászonba kötve t frt. 
Táy András e r e d e t i m e s é i é s a p h o r i s m á i . 

Negyedik kiadás. Vászonba kötve 1 frt 60 kr. 
G y ő r f f y Iván. T r é f á s v e r s e k . Humorgyön

gyök gyönyörködtető gyűjteménye. Vászonba 
kötve 80 kr. 

H n f e l a n d Kristóf Vilmos dr. M a k r o b i o t i k a 
vagy bogy.in ho szabbitbatjuk meg életün
ket Dr. Kleneke átdolgozása nyomán, ford. 
Kern ny Fülöp. Vászonkötésben 1 fit 60 kr. 

J ó k a i Mór v á l o g a t o t t b e s z é l y e i . Második 
kiadás. Vászonba kötve 1 fit 60 kr. 
Tartalom : I . A Bárdy család. — A jó öreg 
asszony. — A kalózkirály. — Petky Farkas 
leányai. — Bacsó Tamás. 
I I . A Hargita, — A khánok utódja. — Tör
ténetek egy ócska kastélyban. — Valdivia. 

K a n é a s a r k u t a z ó . A második Grinnel-
expeditió sarkutazása Dr. Kané E. K. műve 
után. Bevezetéssel el látva Vászonba kötve 

1 f r t 6 0 k r . 
K i s f a l u d y Károly v á l o g a t o t t m u n k á i két 

kötetben. A költő arczképével. Il-ik kiadás. 
Vászonba kötve 1 frt 60 kr. 
Versek és elbeszélések. — Színmüvek. 

K i s f a l u d y Sándor ö s sze s r e g é i . A költő 
Hczélnietszetü arczképével. Vászonba kötve 

1 frt 60 kr. 
Tartalom : I . Előszó. — Csobáncz. — Tátika. 
— Somló. — Dobozi Mihály és hitvese. — 

A szent-mihályhegyi remete. — A megbőszült 
hitszegő. — Gyula szerelme. 
I I . Kemend. — Döbrönte. — Szigliget. — A 
somlói vérszüret. — Eseghvár. — Micz bán. 
— Frangyepán Erzsébet. — Balassa Bálint. 
— Viola és Pipacs vagy hamis barát. 

K n i g g e Adolf br . É r i n t k e z é s a z e m b e 
r e k k e l . Fordította Nagy Is tván. Vászonba 
kötve 1 frt 80 kr. 

K u l i f f a y Ede . 
A legrégibb 
kötve 

M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e . 
időktől korunkig. Vászonba 

1 frt 60 kr. 
K u l i f f a y Ede. A s z a b a d s á g h ő s e i é s v é r 

t a n ú i . Lapok a magyar történetből. Vá
szonba kötve 1 frt 60 kr. 

L e g o n v é Ernest . A t y a é s f ia a tizenkilen-
czedik szazadba' Fordította Feleki József. 
Gyermek- és serdülö-kor. Ifju-kor. Vászonba 
kötve 1 frt 60 kr. 

M a t h e w s Vilmos dr. H o g y a n b o l d o g u l u n k ? 
Fordította és jegyzetekkel ellátta Polipén. 
Vászonba kötve 1 frt 60 kr. 

P e s t a l o s z i Henrik. L é n á r d é s G e r t r ú d . 
Magyarította Z-engeri Samu. A szerző élet
rajzával. Vászonba kötve 2 frt. 

T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjtemé
nyekből összeállítva. Negyedik kiadás. Vá
szonba kötve 80 kr. 

W i e l a n d . A z A b d e r i t á k . 
. Albert. Vaszcnba kötve 

Ford. Farkat 
1 frt 40 kr. 

HÖLGYEK TITKÁRA. 
LEGUJABB ÉS LEGTELJESEBB LEVELEZŐKÖNYV 

NŐK SZÁMÁRA, 
minden előforduló alkalmakra való fogalmazási mintákkal, mindenféle társasági, 
családi, bizalmas és szerelmi levelekkel, különféle ügyirat-mintákkal és alapos útmu
tatással a levélírás szabályait illetőleg rövid helyesirás-tannal, a magyar polgári jogok 

és kormányzat ismertetésével stb. 

Negyedik bővített kiadás. Ára kemény kötésben 1 frt 50 kr 
' S g & a g S í S g S S & É e ^ O - í 

A Frankl in-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható, — az osztr. tartományok számára Sze l in sk i 
Györgry cs. k. egyet, könyvárusnál, Bécsben, I., Stefansplatz Pír. 6. 

BAKSAY SÁNDOR. 

Gyalog-ösvény 
ELBESZÉLÉSEK 

Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 
K É T K Ö T E T . 

Ára fűzve 4 frt. — Vászonkötésben 5 frt. 
TARTALOM: I . kötet, Pusztai találkozás. — Jobb kezem. — 

Ispéió — I I . kötet. Nagymama karácsonyja. — Csudála
tos történet. — Patak banya. 

EQUITABLE 
az Egyesült-Államok éieibiztositő-társasága New-Yorkban. 

Alapí t ta tot t 1859-ben. 
Biztosítási állomány 1886 decz. 31-én 1,747.000,000 márka. 

Az u j felvételek ki te t tek: 1884-ben 360,000,000, 1885-ben 
408.000,000, 1886-ban 474.000.000 márka. Az összalap emel
kedett 1886. január hó 1-től 1887. január 1-jéig 272.000,000 
márkától 321.000,000 márkára . A tiszta nyereménvtöbblet 
1887. jan. 1-én 680.000,000 márkát tesz ki és a múlt évhez 
viszonyítva 130.000,000 márkával emelkedett . Tőkebefekte
tések Európában 16.000,000 márkán felül. A kötvények ?. év 
mulvn kifogásolhatlanok. Minden kötvény visszavásárlási és 
leszállítási joga 3 év múlva. A 100.000 dollárból álló rész
vénytőke alapszabályszerüleg csakis 7"/o-kal kamatoztatik, az 
azon felüli sok millióra rugó nyereség kizárólag a biztosítot
tak javára esik. A l i g a z g a t ó s á g M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 

B u d a p e s t , A n c l r A e - s y - i i t I S . mx. 

S 3 . = í S ' S \ S v S \ S v ' 3 S Ö Ö ^ S S r a s * S \ 3 . 3 S « S \ ' 5 ö * ^ ^ S v S \ ' S S S S S ' , S S 

Ü Z L E T - M E G N Y I T Á S I . 
K ü l ö n l e g e s s é g e k ! téar bor és csemege-sütemények nagy 

választékban. Piskóta, •me'zeskaltics tiszta szűz mézből. 

DOUCEUR DE BUDAPEST 
•^^s^s\s^s*S\s^s t^^.s\^^3s>s -5\s\s\S\ = » a s s , 5 \ s \ s \ g ^ s v < s \ 3 Q s 

( a l k a l m a s a j á n d é k o k r a ) . 

C z y n s k i L . 24-szer kitüntetett gőzgyárából, 
B u d a p e s t , b é c s i u t c z a 3 . s z á m a l a t t . 

m 37S3rS a 
F i n o m s á r g a k é z i s z a p p a n 

( t o i l e t t e - s z a p p a n o k l e g k i t t i n ő b b i k e ) , glycerin és tojássárgá-
ból készítve, kitűnően tisztítja és élénkíti az arezbört, és annak 
egészséges frissesedét állandóan fentartja. Ezen — csupán két 
legárlatlaiinbh szerből készült szappan, fej-mosásra is nagyon 
ajánlható Ára: 7 darab 20 kr,, 7 doboz (3 darab) 50 kr. Kapható: 

| A T 7 l / n t í l T & A u r id iva t -üz le tében , 
L H I £ l \ U V I I <J H * váczi u tcza 22. sz. 

A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelen' és minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinski 
György cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, I.,-Stefansplatz Nr. 6. 

PÁLYÁK ÉS PÁLMÁK. 
IRTA 

ERDÉLYI JÁNOS. 
Kiadja a Kisfaludy Társaság. 

A r a f ű z v e 3 f r t . V á s i o n b a k ö t v e 3 f r t 6 0 . 

T a r t a l o m : E l ő s z ó . — P á l y á k é s p á l m á k . — M i k e s 
Kelemen. — Berzsenyi Dániel. — Kisfaludy Károly. 
— Vörösmarty Mihály. — Czuczor Gergely. — Tompa 
Mihály. — Petőfi Sándor. — Arany János . — Madách 
Imre. — Függelék. Arany János levele Erdélyi János
hoz. — Madách Imre levele Erdélyi Jánoshoz. 

A iFra-'.klin-Társulati kiadásabar. Budapesten megje len t s 
minden könyvárusnál kapható—az osztr. t a r t . számára Sze
linski György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben 1, Stefar. 'pl . 6 

Ipo ly i A r n o l d k i sebb m u n k á i 
H a r m a d i k k ö t e t . 

Magyar történelmi és egyház-

A b. e. s z e r z ő m e g b í z á s á b ó l k ö z r e b o c s á t j a 
v o l t k ö n y v t á r n o k a 

B U N Y I T A I V I N C Z E . 

Ara fiizce 2 frt. 

•ÜL KUHNE E. 
Mosonban 
Alakult 

1856-ban. 

7 0 
első dijü 
ajánl ja m i n t l e g j o b b é s m i n d e n i g é n y e k n e k m e g 

f e l e l ő b b , v a l ó d i I i i i l i i i f - t Y í l e s z a t ) . 
- » • 

Főr.itár: 
Budapest, 
YL, váczi 
körút 21. 
1887. jul. 
H.Palánka 
aranyérem. 

„ H U N G Á R I A B R I L L 
s o r v e t ő i t l e s z á l l í t o t t a r a k o n . 

V i s s z a é l é s e k e t k i k e r ü l e n d ő a vé te lné l m i n d i g va lódi 
K i i h n e - f é l e H u n g á r i a D r i l l s o r v e t ö t 
k é r j ü n k . R o s t á k , á r p a t o k i á s z o k , k o n k o l y v á l a s z t é t , 
k n k o r i e z a m o r z s o l é t , m i n d e n n e m ű f ö l d m ű v e l ő e s z 
k ö z ö k , t a k a r m á n y t k é s z i t ő g é p e k o l c s ó á r a k o n . 
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Elismerő és hálanyilaikozat. 
Tek. Fáczányi Ármin gyógyszerész urnák 

B u d a p e s t - K ő b á n y á n . 
Nagyrabecsült gyógyszerész ur! 

Kötelességemnek ismerem tek. urnák becses tudomá
sára ju t ta tn i , miszeiint f. hó 6 án általam megrendelt 
cs hozzám beküldöt t édes g y o g y m u s t á r j á n a k elhasz
nálása után idült g y o m o r b a j o m elmúlt, l é l e k z e t e m 
é p és r e n d e s l e t t , sz ívbajomtól , amely azelőtt min
den munkámtól megfosztott volt , megszabadultam; — 
és most hála legyen az Istennek minden nyomorúságtól 
mentve vagyok. — Mindezek után tek. gyógyszerész 
u m a k örökös hálaköszönettel tartozom; egyszersmind 
felkérem, legyen szives, ugyanazon oly kitűnő gyógy -
hatással biró édes mustárjából részemre még négy nagy 
üveggel mielőbb pósrautánvétel mellett küldeni. — 
Mí-radok tekint , gyógyszerész urnák őszinte tisztelője 

F a r a g ó A n d r á s , s. k. 

T o p o l y á n (Zemplénmegye), 1887 augusztus hó 25 én. 

A LEGJOBB FOG-ÉS SZÁJVÍZ 
Dr. R a n i m i r szabada lm. fog- é s szájvize, 
mely a magyar és szerb királyi és az osztrák cs. 
magas kor „ánj által h i v a t a l o s a n m e g v i z s 
g á l v a é s s z a b a d a l m a i v á (pa teu t i rozva l 
v a n . — Egy legczélszertlbb és minden tekintet 
ben megfelelő íitünó száj- és fogszer, mely a 
legkellemetlenebb fogfájást is azonnal megszün
teti és minden fog- és szájbajt, mind rneumat, 
skorbutot, pamlest, kellemetlen szagot stb. gyö
keresen gvogyit és eltávolít. — A «Dr. Ranimir• 
fog- és szájvize felülmulta a kitűnő gyogyhatása-
val és általánosan elismert czélszerüségével tény
leg bármily más eddigi száj- és fogszert, mely 
állítást megerősítik a szenvedők számtalan hala
nyilatkozatai és több állam kormányi szabadalmai. 
— Kapható közvetlenül (posta-utánvét mellett) a 
Dr. Ranimir z imonyi főraktárából és a Kocll-
meister Fr. utódainál Budapesten. Ara 1 üvegnek 
1 frt 20 kr. Dr . R a n i m i r , Zimony—Belgrád. 

Máriaczelli 

gyoiuorcseppek. 
Jeles hatású szer a gyomor 
minden betegségeiben és fö-
liilmulhatatlan étvágyhiány, 
gyomor-gyengeség, rossz-
szagú lehellet, szelek, sa
vanyu felböfögés, kólika, 
gyomorhurut, gyomorégés, 

húgykőképzödés, túlságos nyálkaképződós, 
sárgaság, undor és hányás, fejfájás, (ha az a 
gyomorból ered), gyomorgörcs, szókszorulat, 
a gyomornak túlterhelése étel és ital által, 

giliszta, lép- és májbetegség és aranyérnél. 
E g y ü v e g c s e á r a h a s z n á l a t i n t a s i t a s s a l 8 5 k r . 

Á — Z - • A valódi máriaczelli gyomorcseppek sokféleképen 
v ¥ H S • hamisittatnak és utánoztatnak. A v a l ó d i s á g j e 
l é ü l minden palaczk vörös, fónnebbi v é d j e g y g y e i ellátott 
csomagolásban legyen, s a szintén minden palaczkhoz mellé
kelt h a s z n á l a t i u t a s í t á s o n rajta kell hogy legyen, miszerint 
az G n s e k H e n r i k n y o m d á j á b a n , K r e m s i e r b e n nyomatott. 

K ö z p o n t i s z é t k ü l d é s t r a k t á r : 

Brady Károly „az őrangyalhoz" ezimzett gyógyszertárában 
Kremsierben, (Morvaország). 

Kapható a legtöbb gyógyszertárban. 
Főraktár Magyarország részére Török József gyógy

szerésznél Budapest, király-utcza 12. szám. 

Tudósítás szenvedők számára. 
Mi alólirottak indítva érezzük magunkat kinyilvánítani, 

hogy hivatásunk teljesítésében tölib izben könnyen és súlyo
san megsebesülvén, a «Párisi általános sebtapasz" alkalmazása 
által (kapható Török József gyógyszertárában Budapest, király-
utcza í-2. sz., 1 fazék ára 35 és 70 kr.) gyorsan és fájdalom 
nélkül kigyógyultunk. Miután e sebtapasz továbbá égéssebek, 
genyedések és gyülevényeknél szintén ki tűnő gyógyerövel bír, 
minden szenvedőnek legjobban ajánlhatjuk és kívánatos volna, 
hogy a gyors és biztos segély tekintetéből, valamennyi műhely 
és gyárban mindig készletben tartassék. — R o l l a G y u l a , 
P e t r o v i t s I s t v á n , K a t z e r J ó z s e f , valamennyien a ma-

k gyár kir. államvasutak gépgyárában alkalmazva, Budapes t 

K A P Á I M F Ú B P Ő s a - g a n y ú v i z - f o r r a s 
1 pgtartalmaaabb szikeny- s lavany-savanyú-

J»>»^ vir. (torod kísérletei bebizonyították, 
hogy a szénsavas lavany 

íjaidag 
szénsav-sziken. 
és lavany-tartalma 
által a Radaini savanyó' 
viz különleges gyógyszerként 
hat: kötzvénynél, epe-, hólyag- és ».*•-

ny a leg
jobb és legbiztosabb gyógy

szer kóazvényben 
szenvedők szá

márá

én*!. 
sárgaságnál, gvomorbajoknai és egyáltalában 

id«k»8Üokb»n.Oloióf0rdóTt.lakaiok.»endég 
írakBui 

í«S köveknél, arany-érnél, g4r»élynél,coly»á 
áltt 

. laki— 
raktárakfiudapesten: Edesknty L. és Matton! & WÍlle ara 

Kapható i í» fiUierkereskfrtrilwin 

25 darab pereczke 
borhoz, 10 kr.-ért, kap
ható Czynaki I. gyári 
raktárában, Stttínjiest, 
hrcsi ilU-za 3-ÍJ: sz. ti. 

H i r d e t é s e k f e lvé t e t 
n e k a k i a d ó h i v a t a l 
b a n , B u d a p e s t , I V . , 
e g y e t e m - u t c z a 4. sz. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és min
den könyvárusnál kapható — az osztr. tart. számára Szelinski 
György cs. k. egy. könyvárusnál, Bécsben, I., Stephansplatz 6. 

MAKROBIOTIKA 
vagy 

hogyan lwsszaltMii m MM, 
Irta 

Dr. Hufeland Kristóf Vilmos. 
Dr. K L E N C K E átdolgozása nyomán, fordította 

Kemény Fülöp. 

Ára fűzve 1 frt. — Vászonkötésben 1 frt 60. 

a magyar kir. államvasutak gépgyárának vezérügynöke és több hírneves bel- és külföldi gazdasági gépgyár képviselője, 
B u d a p e s t e n , I X . ker . . ü l l ő i u t 

ajánlja mérsékelt árak és kedvező fizetési fel-

Eredeti Mayer 
melyek csak akkor eredeti gyártmányok 

t o v á b b á l e g k ö n n y e b b 

2 5 - d i k s z á m a l a t t . K ö z t e l e k >, 
tételek mellett a kizárólagosan nála kapható 

Trieuröket 
ha ezen védjegygyei vannak ellátva; 
é s l e g j o b b s z e r k e z e t ű 

sorésszórvavetőgépeit 
m i n d e n n e m ű * 

gakuatisztitó rostáit, 
MANN-fé le uj, 

szalmakötél 
1, 2 és 3 vasú ekéit, boronáit, 
Vásárhelyi-féle szab. vajköpülő 

szabadalmazott 

fonógépeit, 
vasgyürüs és tüskés hengereit, 
gépeit. Ábrás árjegjzékek ingyen és bérm. 

A «Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent s min
den könyvárusnál kapható, — az osztrák tartom, számára Sze
linski György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben, I., Stefanspl. 6. 

Életiskola. 
Gryöngymondatok, aranyigazságok a bel-

és külföldi remekírók munkáiból, 

Két kötet. Második kiadás. 

A két kötet csinos vászonkötésben 2 frt. 

Tartalom: Szerelem és házasélet. — Férfi és nő. — 
Háztartás. — Nevelés. — Bölcselem. — Társaság. 
— Természet. —• Lélektan. — Vallás. — Vegye
sek. — Emlékkönyv. 

ll4.ii.iU14.ü.-UvUl.4U^Í4J4vi,UUiiJ^U 

A Dr.Forti-féle sebtapaszról. 
am~ Ezen általánosan kitűnőnek el

itmert gyógytapasz rendkívüli 
gyógy ereje, oszlató, érlelő 3 
fájdalmat csillapító hatása által 
legyorsabb, legbiztosabb s egy
szersmind gyökeres gyógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. 
Ily bajok a torokgyuladás lég
csőhurut, bőrkés barnaság, hár-
tyás-gyik(Croup, Angina), min
dennemű megsértések, harapás, 
szúrás, vágás v.égés által támad
ható sebek,megforrázás, darázs
vagy méhszurások, bujasenyves 
és egyéb konok fekélyek, zuza-

tások (contusiók) meglepő gyors fájdalomcsillapítással,— rögzott daga
natok, gümők, tályogok (fogtályog is), pokolvar (carbunculus, pustula 
maligna), megkeményedések, gennyedések, vérkelések, minden mirigy
betegségek, görvélyes fekélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömfolyás, kö
römméreg, vadhús, tagszivacs, csontszű, kificzamitás és megrándulások, 
helyi csúz, továbbá a szülés utáni lábsebek és daganatok, fájós, feké-
lyezett vagy már gennyes noi mell, — sok nő már csirában volt emlÖ-
árktól — a különben elkerülhetetlen életveszélyes sebészi műtét mel
lőzésével — egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg. 
A fül-nyiíalás, nemkülönben a torok-mondolák gyuladásánál hathatós 
szolgálatot tesz. — Hólyag-tapasz vagy mustárlisztbőli borogatások után 
használva, méltán valóságos enyhszernek nevezhető, minthogy nem 
csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a beteget kinos fájdal
maitól azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen bele
mélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh fulánkja csupán ezen ta
pasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy azután a 
testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül, 
könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. — 
Pióczák alkalmazása után, az olykor veszedelmet előidéző utánvérzés rög
töni beszüntetésére minden egyéb e czélra használatban levő, de korán 
sem megfelelő módok mellőzésével, tanácsos ezen sebtapaszt, mint 
egyedüli sikeres, gyors és legbiztosabban czélt érő szert használni. 
Vétessék t. i. oly nagyságú sebtapaszszal bekent vászondarab, mely az 
összes piöczamarásokat födi s rakassék az tüstént a sebekre, miután 
azok előbb egy lap itató-papírral avagy egy igen lágy kendővel gon
dosan töröltettek és a vér ily elbánás mellett lehetőleg* tökéletesen fel-
szivatott. A vérzés ilyetén módon rögtön eláll s a pióczamarások, seb
helyek hátrahagyása nélkül csakhamar begyógyulnak. 

Ezen sebtapasz touristáknak is föltétlenül szükséges, minthogy azok 
a legkülönfélébb megsértések avagy megsebesitéseknek ki vannak téve 
és gyakran lábaikon támadt legcsekélyebb bőrfeldörzsölés miatt utjok 
beszüntetésére vannak kényszerítve. Ezen megbecsülhetlen gyógyszer, 
melynek jelessége leghitelesebb egyének számos és különös kívánatra 
bármikor felmutatható bizonyítványai által már régen legfényesebben 
elismertetett — rendkívüli, s legéülönnemübb esetekben megpróbált 
hatásánál és feltűnő sikerdus eredményeméi fogva, melyek általa még 
elavult bajokban is eléretnek, jól megállapított és elterjedt hirét két-
ségbevonhatlanul igazolja, minélfogva, a szenvedő emberiség javára 
méltán legjobb ajánlást érdemel. A c s o m a g o k á r a a l e g l s e b b e k é 
3 5 kr . , a k ö z é p n a g y s á g n a k é 50 kr . , a leg-nagyobbaké 1 f r t , 
használati utasítással együtt. — Kisebb megrendelések legczélszerUbben 
postautalványnyal eszközöltetnek. Postán küldve, ha a megrendelt seb
tapaszért járó ár előlegesen beküldve vagy utalványozva van, 20 krral 
több ; míg utánvétel melletti küldéseknél a megrendelőt azonkívül a posta
vitelbér is terheli. Posta utján csak nagyobb csomagok megrendelhetők. 

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk egyet, mindenki meg
ítélheti, hogy ez nem afféle gyártott reklámlevél, amilyeneket gyakran 
olvashat az ember. Tekintetes Urí Mélyen tiszteit férfiul Ön nagybe
csű és a szenvedő emberiségnek oly kiszámíthatlan előnyt biztosított 
tapaszát megkaptam, sietek önt tudatni, mikép Práger Béla nagy-ka
nizsai gyógyszerész úrral a tapasz árulása végett értekeztem, ki is haj
landónak nyilatkozott a bizomanyosságot elvállalni, szerintem lehetsé
ges volna azt neki azonnal küldeni és vele Üzleti összeköttetést nyitni. 
— Ezt annál is inkább kívánom, mert ott — hiszem, hogy nagyobb 
kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz megbe
csülhetlen oly házi kincs, melyet mint nélkülözhetlent, mindenki háznál 
tarthat, én már -zámosak baján ennek segélyevei, segítettem, a számo
sak közül csak ezt említem fel. 

Az eszteregnyei biróné alig 3 hete3 csecsemőjét a halál elragadta, 
a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyuladást idézvén elő, már 
e szegéi y anya negyed napra oly lázas állapotba jött, hogy sem éjjel, 
sem nappal egy perczet sem volt képes nyugodni, már-már a kétségbe
esés örvényének széléu állt, midőn esetlegesen a sors házához vitt, hol 
értesültem e borzasztó fájdalomról, szóval e kinos állapotról meggyőződ
tem; eszembe jött Önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándultam, 
a szenvedő asszony részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöt
tem, utasításom folytan azt felrakták és képzelje el a hallatlan ered
ményt, a nő még azon éjjel "több óráig aludt s harmadnapra már csak 
az anyai emlőn a gyuladásnak homályos jelei láttattak, így e szegény 
nő az ön kitűnő tapasza folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de 
attól is, hogy a női kellem egyik ékességét képező emlője kifakadastól, 
ezzel a kisebbedéstül megmentetett. 

Volt eset egy igén tisztelt és becsült uriháznál, hol szinte a nő bal 
kezén sérülést kapott, — a gyuladást az orvosi segély nemhogy elosz
latta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erÖsebb gyuladása által min
dig nagyobb és nagyobb aggodalmat idézett elő, mig végre az Ön ta
pasza itt is a leghathatósban működött, a gyuladást, ezzel a lázt is 
eloszlatta. Nálam igen természetes, hogy folyton a háznál készen van, 
mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire 
csak a szenvedők közt osztatik ki, mig nem tudják elegendőleg a jóté
konyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák kész 
szolgája, Nagjr-Kanizsa, június 17-én, 1876. K o v á c s s z o l g a b í r ó , s. k. 
Központ i k ü l d e m é n y eső r a k t á r B u d a p e s t e n : Törők Józse f 
gyóg-y szerész u r n á i , k i rá ly -u tcza 12. sz. T o v á b b á T a l l m a y e r 
és Sei tz , K o c n m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i é s N e r u d a Vándor 
u r a k n á l , v i d é k e n m i n d e n n a g y o b b v á r o s g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Ezen kitiino hatása, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője 
FORTI LÁSZLÓ. Lak: Budapest, L k., Vár, Nándor-ntcza 1. sz. 

a hová közvetlen megrendelések czimzendök. 
f f f ^ f f f t ' f f f f ^ ^ ^ ^ - ^ , JU-'-i-̂ '|lUji*lil-t Uik^ i^^Y 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest, egyetem utcza 4. szám.) 

37. SZÁM. 1887. xxxív ÉVFOLYAM. 

TEMPLOMBAN. 
Imádkozni jöt tem, 

Ugy reszket az ajkam : 

Mindeneknek atyja, 

Szánakozzál r a j t am! 

Szól a szent zsolozsma, 

Zendül, zúg az ének ; 

Csak én vagyok olyan 

Elkárhozott lélek. 

Kezem összetéve, 

Fölnézek az égre, 

Könyörülő Isten, 

Könyörülj meg végre . . ! 

Tévedezó' szemmel 

Nézem a szüz-képet; 

Mintha ot t lebegne 

Angyal-szelid képed. 

Mintha ott lebegnél 

Édes anyám, lelkem, 

Jóságos szavakkal 

Vigasztalva engem, 

Hogy ne ejtsek könnyet , 

Habár senkim s incsen; 

Övéit nem hagyja 

Soha a jó Is ten ! 

LiÉvAt SÁNDOR. 

GRÓF BATTHYÁNY LAJOS IFJÚSÁGA. 
Folytatás.) 

A mint növekedett a fiatal gróf éveinek száma, 
akként növekedtek napi szükségletei, melyeket 
azonban az özvegy grófné nem volt hajlandó oly 
mértékben fedezni, mint azt ő óhajtotta volna. 
Bántotta az is, hogy tudta, miszerint számára 
édes atyja jelentékeny évi járadékot rendelt, 
melynek csak egy csekély részét vehette kézhez. 

Mindez s a Müller-háznál előfordult ízetlensé
gek, megunatták vele helyzetét, s minden áron 
azon volt, hogy abból szabadulhasson. 

De miként? 
Sok tervezés után végre arra határozta el ma

gát, hogy a katonai pályára lép. 
Az anya azt adván okul, hogy Lajos egyetlen 

fiu, s hogy a katonaságnál a jogi tanulmányokat 
elhanyagolná, ellenezte az ifjú gróf elhatározá
sát. Lajos azonban nem hagyott fel tervével, s 
1826. év márczius 29-én levélben fordult az öz
vegy grófnéhoz. A német nevelésben részesült 
gróf, anyanyelvét ekkor még csak hiányosan bír
ván, a német nyelvet használta levelében. 

Én a levelet hű fordításban közlöm. A sorok, 
melyek világot vetnek az ifjú gróf akkori gondol-
kozásmódjára, fiúi érzelmeire, s lelkének egész 
nemességére, következőleg szólanak : 

«Kedves Anyám! 
Bizonyos körülmények között egy közvetítő 

épen nem felesleges, mint például most; bocsáss 
meg tehát, kedves anyám, ha helyettem most e 
levél szól hozzád, s fiadnak forró kérését eléd 
terjeszteni bátorkodik. — Mivel a körülmények 
most lígy alakultak, helyzetemben a változtatás 
szükségesnek tűnik föl: bizonyára neked, mint 
éfles anyámnak és nevelőmnek van jogod ahhoz, 
hogy jövő környezetemet meghatározzad, s kije
löld számomra azt a helyet, melyet anyai böl
csességed és óvatosságod a legalkalmasabbnak 
talál. — Ez azonban a jelen körülmények 
között nagyon nehéz feladat rád nézve, és pe
dig azért, mert nekem olyan a kedélyem, 
hogy az több helyen már akadályokat gördí
tett utamba, s meggátolt abban, hogy akár
mely, rám nézve üdvös helyzetbe bele találjam 
magát. Bizonyára tehát az volna rám nézve a 
a legczelszerübb, a mi nemcsak kellemes és jó, 
de a mit szeretni is tudnék s hozzám méltó is 
volna. Gyermeki kötelességemnek tartom tehát, 
kedves Anyám, hogy ebben, a mennyire tőlem 
telik, segítségedre legyek, bogy őszintén kije
lentsem, mit tartok legközelebbi rendeltetésem
nek, egyszóval, hogy mily pályára szentelném 
magamat a legszívesebben. 

VASÁENAPI UJSÁG. 

Ez az igazi hősi pálya, mely már sokak ne
mességét megszerzé, gyökere minden nemesnek, 
nagynak, gyökere az előkelő lovagkor ama lépé
seinek, melyek a legrövidebb utón vezetnek a 
becsület- és dicsőséghez, melynek védelme alatt 
minden tenyészik, a nélkül pedig minden el
pusztult, melynek mindent köszönhetünk, a miért 
a történelem küzd, s-a mit a múlt védelmez! 

Te tudod édes Anyám, hogy nem hirtelen fel-
gerjedés, nem múló képzelet az, a mi kénysze
rít, hogy így szóljak, — mert már évekkel előbb 
nyilvánítottam előtted eme kérelmemet, s bizva 
türelmedben és jóságodban, ismételni bátorko
dom azt ezúttal, ámde ne higyjed, hogy ez nem 
egyéb, mint törekvés arra, hogy minden köte
léktől megszabaduljak, s hogy a szellemi foglal
kozást azonnal abban hagyjam. 

Bizonyára nem, kedves Anyám ! — csak ér
jem el egyszer czélomat, csak legyek a pályán, 
mely csábít ós ingerel, akkor fogok még csak 
minden hasznossal és széppel foglalkozni, mert 
ez csak addig kelletlen nekem, míg azt látom, 
hogy szép terveimnek útjában áll. Ha majd ez
redemmel oly városban leszek, hol alkalmat 
találok, szabad óráimat bizonyára a tanulmá
nyoknak szentelendem. Mindenekelőtt azonban 
igérem neked, hogy a hazai jogot nem fogom elha
nyagolni, hanem naponként foglalkozom vele 
néhány órán át, hogy egykor furfangos ügyvédek 
kezeibe ne kerüljek. Attól sem kell tartanod, 
hogy a katonai életet hamar megunom, látván 
a kisebb-nagyobb nehézségeket. 0 nem, mert 
hiszen Isten után neked erős, egészséges testal
katot köszönhetek, s meglátod majd, hogy áll
hatatos lelket is — mely bizonyára mindenkor, 
bekében úgy, mint háborúban, helyén lesz, hogy 
neked, családunknak és saját magának becsü
letére váljék. Ha azpnban másként határoznál, 
biztositalak, hogy beleegyezésed boldoggá tett 
volna, de tilalmad sem fog elkeseríteni, hanem 
leszek mindenkor az én jóságos Anyámnak en
gedelmes fia Batthyány Lajos, m. k. Bécs, 
1826 Mártius 29.» 

A grófné egész határozottan ellenezte Lajos 
szándékát, miért is ez egy 1826. ápril 2-án kelt 
levelében újra kéréssel fordult anyjához, igye
kezvén aggodalmait eloszlatni. 

Feltűnő az, hogy fiu és anya gyakran érint
keznek egymással levélben, noha mind a ketten 
egy helyen, Bécsben tartózkodtak. Ebből nem 
alap nélkül lehetne következtetni, hogy az igazi 
jc viszony anya és fiu között hamar elvesztette 
az őszinteség jellegét. Erre mutat, hogy ez idő
ben Lajos gróf már gyakrabban hallatott kifaka-
dásokat a felett, hogy anyja a végrendeletileg 
megállapított évidijat nem adja ki neki. 

Batthyány Lajos, hogy tervét kivihesse, Nu
gent gróf tábornagyhoz, Batthyány Vinczéhez s 
más rokonaihoz fordult pártfogásért, kiknek 
közbenjárására aztán a grófné végre is megadta 
magát. 

Beleegyezett, hogy Lajos a hadipályára lépjen, 
de Nugent tanúsítása szerint csak a következő 
feltételek mellett: hogy a fiatal grófot Nugent ve-

I gye felügyelete alá, hogy mint hadapród a jogi 
I tanulmányokat, főként a magyar jogot folytassa, 

abból Magyarországon vizsgát tegyen, s magyar 
ezredbe lépjen, hogy a magyar nyelvnek gyakor
latában maradhasson. 

Batthyány Lajos tehát 1826-ban, 19 éves ko-
j rában mint hadapród az Eszterházy nevet vi-
j selt gyalogezredbe lépett, s Nugenttal Olaszor

szágba, Paduába ment. Eddigi 100 forint havidi-
l ját azonban édes anyja, valószínűleg Nugent ta

nácsára 60 forintban állapította meg, mert mint 
; Nugent monda, nem helyes, hogy egy kadet ellá-
; tási dija egy valóságos kapitányét fölülmúlja. 

És valóban Batthyány Páduában bizonyos 
; Juranisch vezetése mellett folytatta is a jogi ta-
j nulmányokat s azokból Zágrábban vizsgálatot is 
| állott ki, melynek költségei 1690 forintra mentek. 

Batthyány Lajos gróf azonban az Eszterházy-
aknál Páduában csakhamar megunta magát. 

j Tisztségre vágyott, s ez a gyalogságnál lassan 
: ment. 1827. január 25-én Páduából édes anyjá-
! hoz irt levelében kéri ezt, kövessen el a föher-
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: czegnél (nincs megnevezve) mindent, hogy 
mielóbb egy lovasezredhez mehessen át, hol az 
előléptetés mindig nyitva áll. 

És törekvése nem volt eredménytelen, mert 
i már az 1827. év végen hadnagygyá neveztetett ki 
j a Frimont-huszárokhoz, sszabadságoltatott, hogy 
'< magát rangjához illően felszerelhesse. E felszere

lés valóban fényes is lehetett: — 7125 forintot 
emésztett fel. Szemére lobbantották utóbb a 
grófnak, hogy nem fogadott el olyan lovat, 
melynek ára fejében csak 75 darab aranyat kér
tek, hanem drágábbakat vásárolt. 

Az 1827-ik év végét s a rákövetkezőnek elejé
ből néhány hetet Pozsonyban és Bécsben zajos 
napok közt tölte el a fiatal hadnagy. Elérte vá
gyainak czélját, s mint a börtönből szabadult 
madár, zajos vidámsággal csattogtatta kedvének 
szárnyait. Az ifjú tiszt, hallgatva végre édes 
anyja unszolására, kereste a vele egyenlő szüle
tésű mágnás-ifjúság társaságát. 

A grófné a kadet 60 forint havidiját a had
nagynak 100 forintra emelte. 

De mi volt ez a lánczaitól szabadult fiatal 
urnák ? Havi 100 forinttal egy tiszt, a ki mellette 
Batthyány Lajos is, — ugy volt meggyőződve, 
hogy ennyivel grófi és tiszti rangját illően fenn 
nem tarthatja. •— Elkeserítette, s növeltcTige-
nyeit az is, hogy atyja végrendelete szerint 
12.000 forint évi járulékot kellett volna kapnia. 
A mama pedig nem adott; — jöttek hát az 
uzsorások. 

Egy Batthyány Lajos! Lehet-e gondolni csik-
landósabb zsákmányt egy uzsorásnak ?! És való
ban érdekes is az, hogyan bántak el az akkori 
«Hay»-ok a fiatal gróffal. 

Mayer Henrik, nagy-kanizsai kereskedő, pél-
; dául értesülvén a fiatal gróf szorult helyzetéről, 

felkereste őt Pozsonyban, Bécsben, s egy 50,000 
forintról szóló, Forgách Ferencz gróf által aláirt 
adóslevélét s 1000 forint készpénzt kinált neki, 
ha több darab, összesen 44.000 forintról szóló 

i adóslevelet ir alá. Ez adósleveleken azonban 
nem Mayer, hanem bizonyos Tuboly József volt 
hitelezőül megnevezve, kit a gróf nem is látott 
soha. 

Majd egy másik ügynök jelent meg nála, ki 
Stein Lipót frankfurti bankár megbízottjának 
vallotta magát s egy 100.000 forintról szóló, 

j Festetich Albert gróf által kiállított adóslevelet 
kinált neki megvételre olyképen, hogy Stein még 
1000 forint készpénzt is fizet, ha a gróf a Feste-
tich-féle adóslevélért ket, 50-^50 ezer írtról szóló 

: adóslevelet hajlandó kiállítani. Az uzsorások 
tele beszélték a gróf füleit adósleveleik biztos 

j voltáról, s a tapasztalatlan fiatal ember lépre 
j ment. 

Batthyány, miután pénzhez jutott s kedvére 
kimulatta magát, ezredéhez utazott, Trevisóba. 

Mayer uzsorásnak azonban jutott valami 
| eszébe. Utána ment a grófnak, s 400 forintot 
, ajánlott neki, ha az egyik, 9000 írtról szóló adós-
i levelet akként állítja ki, hogy abban hitelezőül 

Tuboly helyett palini Inkey János legyen fel
tüntetve. Megtörtént. Feljegyzésekből úgy látom, 

; hogy a gróf adóssága Steinnál utóbb 200,000 
\ forintra szaporodott fel, melynek 100-át utóbb 
i 20 forintért kínálták. A gróf ezen adósságait, 
] mielőtt nagykorúságát elérte volna, a vármegye 
| közgyűlésén visszavonta. Csupán az Inkey-féle 
i adóslevélnek vannak nyomai. Az összegért a 
; gróf állítólag bort vásárolt. Inkey perelt, de pe-
I rét elvesztette. 1840-ben perújítással élt, s az 

ügy még 1845-ben is mindig fellebbezés alatt 
| állott. 

Mig a fiatal gróf Bécsben és Pozsonyban vigan 
: élte napjait mágnás-barátaival, a grófné egyik 
I bizalmas embere névtelen levelet kapott Pozsony -
I ból, melyben értesítik, minő összeköttetésekbe 
| lépett a fiatal gróf Mayer ós Stein uzsorásokkal, 



606 VASÁKNAPI UJSÁG. 37. SZÁM. 1887. xxxrv. ÉVFOLYAM. 

s hogy Steinnak minden vagyonát lekötötte, s 
alávetette magát nem fizetés esetén az osztrák 
törvényeknek. 

Ez a levél alighanem Neurohr műve, kinek 
zokon esett, s irigy szemmel nézhette, hogy az 
ifjú gróf most hátat fordít a demokratiának s 
így neki i s , s mágnás-ifjakkal eli az arany
napokat. 

Batthyány Lajos, a fiatal huszárhadnagy, mint 
említem, felszerelvén itthon magát, 1828 tava
szán ezredéhez utazott Trevisoba. 

De ha eddig nem volt kedvére, hogy édes 
anyja oly kevesetjuttatott a jövedelmekből kezére, 
ezentúl még inkább elkeseredett, a mikor meg
tudta, hogy anyja a lóvásárlás és adósságai miatt 
az ezred parancsnokánál ellene panaszt emelt. 

Az ezred parancsnoksága vizsgálatot rendelt el 
s felhívta a grófot a maga igazolására. 

úgy hiszi, hogy egy tiszt adott szavát soha vissza 
nem veheti. Megengedi ugyan, hogy a két lovat 
egy kissé drágán vette, de ez a jövőre nézve 
zsinór-mértékül fog szolgálni. Melyjelentésemet t. 
ezred-parancsnokságomnak ezennel eléje terjesz
tem. Signatum Treviso, 1828. máj. 9. Batthyány 
Lajos m. p. alhadnagy. Vidi Klein major m. p. 

A mi az adósságcsinálást illeti, erre nézve a 
gróf egy emlékiratot nyújtott be felsőbbségéhez. 
Ez emlékirat oly kiválóan gazdag érdekes ada
tokban, annyira jellemző, hogy nagy mulasztás
nak tartanám, ha azt egész kiterjedésében ide 
nem iktatnám. Teljesen megvilágítja ez a gróf 
egész lényét s azt a szomorú helyzetet, melybe 
a fiú anyjával szemben keveredett. Szól pedig az 
emlékirat következőleg: 

«Alázatos emlékirata Batthyány Lajos grófnak, 
a báró Frimont nevet viselő, 9. számú huszár-

«Szükséges azonban, hogy a múlt némely ese
ményeire visszatérjek. 

((Atyám jó volt, noha nagyon heves, hirtelen 
haragú, de anyám olyan természettel birt, hogy 
házaséletük boldog nem lehetett, s néhány óv 
múlva elváltak. 

(.Elválásuk ideje alatt anyám két gyermekével 
Bécsben élt korlátozva és visszavonultan. Mi
dőn azonban ezelőtt mintegy 15 évvel édes atyám 
meghalt, s végrendeletében összes vagyonát rám 
hagyta, részemre a megyei hatóságot gyámul 
rendelte, nővéremnek kiházasitásul 100.000 fo
rintot, özvegyének évi 12.000 forintot határozott. 
ekkor anyám azonnal Ikervárra, boldogult atyám 
halálozási helyére sietett, kieszközölte a végren
delet megsemmisítését, mihez mi gyermekek még 
akkor mitsem szólhattunk, a hagyatékot a fe
lettem való gyámkodással együtt hatalmába ke-

L 

A K I R Á L Y DOLGOZÓ SZOBÁJA. 

Erre a gróf a lóvásárlásról a következő jelen
tést nyújtotta be: 

«Báró Frimont 9-dik számú huszárezred. 
Az első őrnagy második századában Batthyány 
hadnagy. 

Alázatos nyilatkozat a cs. kir. tekintetes ezred
parancsnoksághoz. 

Alulírott alázatosan jelenti a t. ezredparancs
nokságnak, hogy ő Fechtig bárótól vett ugyan 
két lovat, s hogy ez az ügylet ugy történt, a mint 
azt már egyszer az ezred parancsnokának szóval 
jelentette, t. i. hogy e két ló neve nemHassanés 
Messan, hanem Samhas és Massant s ő azokat, 
nem mint tévesen híresztelve volt, a nagy 17,000 
forint árért, hanem az ettől nagyon is külön
böző 3150 forintért pengő pénzben, vagyis 700 
darab aranyért vette; s végre, hogy a két neve
zett ló nem csak hogy még most is birtokában 
van, de azokat egyáltalán vissza sem adja, mert 

ezred cs. kir. alhadnagyának, Trevisóban, az adós
ságok miatt ellene indított vizsgálat tárgyában. 

((Nagyméltóságú Úr! 
«A kitűnő bizalom, mely Nagyméltóságodat 

minden oldalról környezi, arra ösztönöz engem 
is, hogy az adósságok miatt ellenem indított vizs
gálatban a következő kijelentést tegyem. 

(i Az anyám iránt való tisztelet és kímélet vissza
tartott eddig azon lépéstől, melynek czélja nem 
egyéb, minthogy megismertessem eltévedésem 
történetét, s megmentsem nevem becsületét, 
mely anyám támadásai által sérelmet szenvedett. 

«Az a világos, szellemes szem, melylyel nagy
méltóságod a földi dolgokat tekinti, teljesen 
meggyőz engem arról, hogy méltóságod kellő és 
méltányos világításban fogja látni helyzetét a 
védtelen árvának, ki vagyonában megcsonkítva, 
egy nagy közönség elé kegyetlen módon rósz 
hírbe állíttatott. 

rítette, s oly keveset gondolt az én javammal, 
hogy oly esetekben, midőn a jószág-kormányzó, 
egy szülőim házánál megöregedett szolga, az évi 
jövedelmekből atyám adósságait törlesztgette, a 
miatt őt mindig korholta. 

«Noha engem csupa elővigyázatból többnyire 
Bécsben neveltetett, —- még sem volt megaka
dályozható, hogy a dolgokról egyet-mást meg ne 
halljak. Már akkor is félt ettől, mielőtt még meg
történt volna. Azon szerencsétlen pillanattól 
pedig megszűnt anya lenni. Gyanakodás és bi
zalmatlanság szállta meg lelkét, a szivélyesség-
nek nyoma sem maradt. 0 bennem már inkább 
csak az atyát, vagy annak örökösét látta. 

«Igy nőttem fel otthon nélkül, — mert anyám 
mindig távol tartott magától — szülök nélkül, 
legtöbbnyire fizetett álbarátok által körülvéve, 
kik el voltak határozva, hogy minden szavamat 
drágán adják el édes anyámnak. 
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«Midőn eszmélni kezdtem, merészsége, hajhat-
lanaága, hidegsége annál inkább feltűnt, ha több 
izben tanuja voltam, mily benső szeretettel dé- j 
delgették más szülők az intézetben velem levő 
gyermekeiket. Minden igyekezetem daczára, hogy 
megnyerjem, — mely igyekezetemben részint 
saját hajlamaimat, részint nevelőim és barátaim 
tanácsát követtem — nem voltam képes őt meg
változtatni, s mindig úgy viselkedett velem 
szemben, hogy már puszta látásánál is minden 
vidám gondolatom elhalt. 

«E közben elközelgett az idő, midőn a szeren
csétlenségbe kellé taszíttatnom. 

«Ama következetesség, mely Ível ezen dolgoztak, 
s a sietség, melylyel minden ballépésemet fel
használták, minden kétséget kizár a felett, hogy 
romlásomat nem szándékosan idézték volna elő/ 

«A műveletet azzal kezdték meg, hogy először 
egészen jól bántak velem; havonként 100 forint 
zsebpénzt kaptam, csupán csak szórakozási czé-
lokra, mert élelem, lakás, tanítás s szolgálat után 
házigazdáim külön fizetést kaptak. 

(.Biztattak: nyilvánítanám, hogy katona szeret
nék lenni; kezemre jártak, s én Olaszországba 
mentem az Eszterházy-gyalogezredhez kadétul. 
Ettől fogva egész másként bántak velem. 

Mindent elkövettek, hogy elkeserítsenek. Fájó ; 
volt a hideg búcsúzás, midőn elutaztam; bántó a 
hir azon öröm-lakomáról, melyet anyám eluta
zásom napján az Augarten asztalainál rendezett; 
fellázító a tilalom, hogy semmiért se forduljak 
hozzá írásban, mert különben levelemet felbon
tatlanul küldenék vissza; — s végül havidijaim
nak rögtön való leszállítása, mert míg Bécsben 
100 forintot kaptam, Olaszországban csak 00 fo-
rintot adtak, s még rendes kiadásaimat is abból j 
kellé fedeznem, holott azokat előbb külön fedez
ték. Abban a hitben voltak, hogy ez az absurdi- i 
tás majd megfoszt hidegvérüségemtöl, s bele visz j 
azon kelepczébe, melybe hogy utóbb beleestem, ! 
magamnak megbocsátani soha sem fogom. 

\ «Erkölcsi magamviseletóröl Bécsben, november ; 
Ss deczember hónapokban, valamint korábbi vi
selkedésemről az ezrednél Páduában, később ; 
Vicenzában, bizonyára mindenki csak a leg
kedvezőbb bizonyítványt állíthatja ki. Mégis, da
czára annak, hogy mindig csendben és visszavo
nulva éltem, s magamat mindazon mulatságok-
tói, melyeket különben a velem hasonál- í 
lásu egyének felkeresni szoktak, visszatartottam, \ 
anyám velem mégis mindig elégedetlen volt; s 
miután semmi olyast, ami jogosan korholható 
lett volna, szememre vetni nem tudtak, azt rót
ták fel legfőbb bűnömül, hogy polgári szárma
zású ifjakkal társalkodom, kiket ón tudományos 
képzettségük és erkölcsi tisztaságuk miatt szere
tek és becsülök, a kik engem mindig caak jóra 
ösztönöztek. 

(Fulyt. köv.) BALOGH GYULA. 

A HARANG. 
Sokan azt hiszik talán, hogy a «harang» szó

val olyan tárgyat jelölünk meg, a melyiknek 
történetét, használatát és czélját egy pár mon-
datban összefoglalhatjuk. Pedig nem ugy van. 
A harangról annyi tanulságost és érdekest lehet ' 
mondani, hogy ezt a tárgyat nem olyan könnyű 
kimeríteni. E tárgyról évszázadok óta már igen ; 
sokat írtak s azok az önálló művek, a mik ezzel j 
foglalkoznak, egész kis könyvtárt képeznek. Nem j 
az a czélunk, hogy ez értekezés szűk keretén 
belül ezeknek a könyveknek a tauulságosságai- | 
val foglalkozzunk, hogy régi görög és latin szer- ; 
zőkböl idézzünk, — hanem az, hogy a harangot 
mivelődéstörténelmi szempontból tárgyaljuk és i 
a rendelkezésünkre álló forrásokból csak azt ; 
használjuk fel, a mi a harangok eredetének és j 
használatának történetére vonatkozik. 

Majdnem minden korszakot alkotó találmány- ; 
nak megvan a maga úttörője, a mi útját és 
létrejövetelót egyengeti és elősegíti. A mi száz 
meg száz óv óta valamiféle gyámoltalan és hiá

nyos alakban használtatott, azt egy elmés ötlet 
átalakítja s az átváltozott alakban mint új jelen
ség áll előttünk. Aztán csodálkozunk rajta, hogy 
már régen rá nem jöttek a találmányra, a mely 
pedig a már rég meglevőtől nem sokban külön
bözik. 

így volt ez a haranggal is. Kis harangok és 
csengők már a legrégibb korban is voltak; Áron 
zsidó főpap ruháján viselte azokat; a harangokat 
még a szanszkrit is ismeri; az asszíroknak is 
voltak bronzcsengöik, talán csak mint a lovakra 
való csengő-bongó dísz. A régi klasszikus népek, 
a rómaiak és görögök, valamint az etruszkok is 
használtak bronzcsengöket. 

Ha a harangban azt az eszközt keressük, 
hogy annak hangja által a távollevőnek valami 
jel legyen adható, vagy hogy az a zenei előadás 
emelésére szolgáljon: akkor az ó-kor történeté
ben szintén találunk oly eszközöket és hangsze
reket, a melyek e 'czólokra valók voltak, — ha 
azoknak nem is volt meg mostani harangjaink
nak az alakja. A régi egyiptomiaknak megvolt 
az ő sistrumjuk (Isis isteni tiszteleténél használ" 
kerepelő, csörgő eszköz), a miből később a trian 
gulum (aczélpálczával ütött háromszög) képző
dött. A rómaiak fémkalapácscsal ütöttek egy 
bronztányérra, ha mint vendégek akartak be
lépni valamely házba. Ilyen tányérokat vagy 
korongokat, a melyek a mi kapu- vagy lakás
csengettyűinket képviselték, találtak Pompejiben 
s azok a nápolyi múzeumban láthatók. A für
dőknek a megnyitását is hasonlóképen jelezték. 
Ez az antik alak a görög egyházban mai napig 
fentartotta magát, a mennyiben a híveket fém
tányérra, korongra vagy szabadon függő desz
kákra való verés által hívják az isteni tiszteletre. 
Ilyen továbbá hazánkban a lovasságnál az abra-
kolásra való jeladás, a midőn két fakalapácscsal 
függő deszkát vernek. 

Hogy a fémnek a harangok manapság szoká
sos alakját mikor adták s ki volt ennek az. uj 
alaknak a feltalálója, a művelődéstörténelem erre 
nézve nem nyújt bővebb adatokat. Majdnem 
biztosra vehetjük azt, hogy Dél-Olaszországban, 
és pedig körülbelül 500-ban használták először. 
A harangöntés feltalálását PauliniMiak, campa-
niabeli nolai püspöknek tulajdonítják némelyek, 
a ki 400 táján élt; de erre nézve nincsenek kellő 
bizonyítékok. Csupán annyi van bebizonyítva, 
hogy Nolában. melynek közelében kiváló jóságú 
rézórcz találtatott, hajdan nag\ron virágzott a 
harangöntés s hogy innen nagy kereskedést űz
tek harangokkal. A reichenaui apát, Stralo Wal-
lafríed (920) azt mondja, hogy Olaszország a ha
rangok szülő hazája, hogy azokat először Cam-
pania Nola városában öntötték, a miért a nagy 
harangot Campananak, a kicsit Nolának nevez
ték; azonban Paulinus püspökről, az állítólagos 
feltalálóról nem emlékszik meg. 

A harangok használata igen gyorsan terjedt el. 
Eleinte egyes kolostorok szereztek maguknak 
harangokat, melyekkel imádkozásra és isteni 
tiszteletre harangoztak, erre korábban trombi
tákkal adtak jelt. Később az egyház mindenütt 
használta azt. A Vl-ik század közepén már Kó
mában, később (615) Francziaországban, Skó-
cziában és Angliában is szokásossá vált. 

Magvarországon igen érdekes harang rajza 
őriztetik a báró Mednyánszky-féíe kamaragrófi 
levéltár térképi osztályában, mely alkalmasint a 
selmeczi régi várban lógott s repedése miatt 
1771-ben öntetett át. Súlya tiz mázsányi volt. A 
rajta levő latin körirat szerint 1480 vagy 14S5-
ben öntetett. A legrégibb magyar feliratú ha
rang a bere-keresztesi (Marosszék) a melyen ez 
áll, szép, mostani magyar betűkkel : «Ez a ha
rang öntetett Kettegen 151:2-ben,» A nemzeti 
múzeumban van a mátra-verebélyi harang 1006-
ból. Szintén régibb harang a nagyrhédei, i Ver
bum Domini manet in aeternum. Anno 1597.» 
felirattal. 
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A mi a harangöntést illeti, regi krónikák és 

még élő monda szerint is a harang anyagához 
ezüstöt is adtak; még pedig annyit, a mennyit a 
túlbuzgó közönség adakozni akart. Ha mindjárt 
hajlandó volna is az ember feltenni, hogy az ezüst 
hozzátétele a harang hangjára nézve kiváló befo
lyással lehet, nevezetes az, hogy még egy régi 
harangban sem találtak ezüstöt, a mi azt a gya-
nítást kelti, hogy az öntők czélszerü szemfény
vesztéssel éltek a hogy az ezüst bedobására kije
lölt lyuk nem is vezetett az olvasztott anyaghoz. 
Sőt be is van bizonyítva, hogy az ezüst a harang
ban nem csak nem neveli a hangot, sőt inkább 

csökkenti. Angliában gyakorlati utón és módon 
próbálták meg ennek kiderítését s bizonyos ötvö
zetből négy kísérleti harangot öntöttek olyképen. 
hogy az elsőnek anyaga változatlanul maradt, a 
többihez pedig fokozottabb mértekben ezüstöt 
adtak hozzá. Az eredmény az volt, hogy az a 
harang, a melyikben nem volt ezüst, sokkal job
ban csengett, a többi pedig abban a mértékben 
rosszabbult, a mennyivel több volt benne a ne
mes fémből. 

A haramfém, átlag véve, 78 rész rézből és -22 
rész ónból áll. Az öntvényt lassankint hűtik le s 
ennek folytán a rendes harangöntvény oly me
rev, hogy"a harangot lehetetlen valamely eszter
gán még utómunkálásban részesíteni, hogy pél
dául hangján valamit változtassanak. A harang
nak tehát hangjával együtt kell az öntésből ki
kerülni. A harangnak hangja és csengése úgy a 
fém tömegétől, mint ennék eloszlásától, tehát 
alakjától és méreteitől,-körfogatától, magasságá
tól, falának vastagságától, valamint a fém ruga-
nyosságának fokától függ. A harang fala legvas
tagabb koszorúján, azaz azon keredékén, mely felé 
nyelve ütődik. A harang legnagyobb bősége ren
desen tizenötszöröse a koszorú vastagságának, 
magassága ennek tizenkétszerese. A nyelv vagy 
ütő súlya a harang súlyának mintegy negyvened 
részével ér fel. 

A házakba, pályaudvarokba, gyárakba stb. 
szánt kisebb harangokat, csengőket egyszerűen 
homokmintákban készítik, a toronyba valókat 
azonban agyagmintákban. Mint Schiller mondja, 
«Harangi) czimű remek költeményében* : 

«Jó szilárdan földbe rakva 
AH az anyagminta im ! 
Megöntjük a harangot nia, 
Talpra gyorsan fiaim.» 

A mintát az öntöpest előtt az öntőverembe 
emelik. A minta számára a verem fenekén kö
vekből alapot kell vetni. A mintázó faczöveket 
ver a verem közepére, e körül rakja az alapot ós 
ezen téglából megépíti az üres nvigtat. A mag
nak körülbelül olyan az alakja s nagysága, hogy 
a kivánt harangnak a belső térségét meglehető
sen betöltenó. A téglamagvat még növelik az 
által, hogy többszörös finom agyagréteget tapasz
tanak rá s aztán egy lígynevezeti alakzóval meg 
adják annak a kellő alakot. Az ennyire kész 
mintamagvat behamuzzák, vagyis vizben vagy 
sörben megkevert hamuval bekenik, hogy a már 
most következő mintarész, az ing, a magra ne 
ragadjon. Most a mag üregében tüzet raknak, 
ezzel teljesen kiszárítják és ezután ismét rétegzik 
agyaggal, melyet egy másik alakzóval kerekítenek, 
hogy a kivánt alak kilegyen. Minthogy ez az alakzó 
a hang külső hajlása szerint van kimetszve, vilá
gos, hogy e rétegnek, melynek ing a neve, a ha
rangnak szakasztott mását kell mutatnia. E tu-
lajdonképeni mintára jön aztán mindaz rá, a mi 
a harang felszínén kiválik; tehát felirat, czimer, 
abroncsok ós egyéb czifrázatok. Mindez viaszból 
mintázva s az illető helyre terpentinnel ragasztva, 
miután az egész külsejét viasz- és faggyukeve-
rekkel bekenték abból az okból, nehogy a har
madik és utolsó mintarészszel összesüljön. E rész, 
a fialást, ismét ugy keletkezik, hogy több agyag
réteget kennek az ingre s pedig előbb ecsettel, 
utóbb kevesebb körülményességgel. így végre 
egy tapasztott mű áll előttünk, mely külsejében 
a harangnak csak nyers alakját mutatja és há
rom rétegből áll: a magból, ingből és palástból. 
Ez utóbbit 10 — 15 ctmnyi vastagságban készí
tik. Erre még a harang füleit (a koronát) alakít
ják ki külön mintában ós. a palástra ráillesztik. 
A korona több helyén szellentők vannak. 

A koronából és palástból álló mintarészt kö
rülrakott vasabroncsokkal és pántokkal kellőleg 
szilárdítják, hogy következő mívelet alatt erős 
összeállóságát megtartsa. A magba ugyanis most 
ismételve begyújtanak, hogy a palást is megszá
radjon s hogy az ingen levő viaszczifrázatok, 
feliratok stb. kiolvadjanak s alakjukat a palást 
belsejében üregekként ott hagyják, aztán daru 
vagy csigasor segítségével a palástot a veremből 
kiemelik, ugy hogy szabadon lóg a levegőben. 
A mag és palást közé eső részt, az inget, most 
már letördelik, a mag és palást öntéslapjait 
esetleg kiigazítják. Miután végre a magnak bel
sejét földdel kitöltötték, lebocsátják ismét a pa
lástot lehetőleg előbbi helyére. 

Ez alatt a harangfómet az öntőpestben javá
ban olvasztják, mert 4—6 órányi idő kell ahhoz, 

* Fordította Ssd*Z Károly; megjelent a "Budapesti 
Szemle.* 1885. évf. 106. számában. 

A KIRÁLY MAGYARORSZÁGON. 

E HÓNAP 4-ike óta vendégéül tiszteli királyát 
a magyar haza. Vagy mondjuk inkább, 
itthon van a király; mert leghűbb, leg

szeretőbb népe között, a hol minden hajlék, 
minden szív az övé, nem lehet idegen a magyar 
király. 

A mondott napon indult el Bécsből ő felsége, 
hogy jelen legyen a nyitrai hadgyakorlaton, mely 
után a hasonló gyakorlatoknak egész sora követ
kezik az ország különböző pontjain: Csáktor
nyán, Terebesen, Déván és a román határon, 
végül Kolozsvárott. Csaknem teljes egy hónapig 
tartja szemleutját a legfőbb hadúr katonáinak 
harczképessége és gyakorlottsága fölött. 

Minden .esztendőben szoktak tartatni kisebb-
nagyobb hadgyakorlatok, a melyeket ő felsége is 
megszemlél. Az ideit azonban mégis nagyobb 
fontosságúnak tartják sokan. Sem az előtt, sem 
ujabban nem történt soha, hogy nagyobb had
gyakorlatok színteréül Erdély választatott volna. 
Ez az első eset, hogy itt is hadcsapatokat vonnak 
össze a maga az uralkodó is jelen lesz. Tény, 
hogy az idei hadgyakorlatok, melyeknek a ma
gyar korona birodalma a színtere, föltűnő nagy 
számmal folynak ez idén a hogy több milliójába 
kerülnek a pénzügyi bajokkal úgy is nagyban 
küzködő államnak, a mi bizonynyal elkerültet-
nék, ha e gyakorlatok mellőzhetetlen szükségéről 
meg nem győződtek volna a legmagasabb körök. 
Nem csoda, ha fölmerül a vélemény, hogy itt 
már nem is a szokásos hadgyakorlatokkal van 
dolgunk a szónak szoros értelmében, de — ha 
nem is épen hadikészületről — legalább annak 
bebizonyításáról, hogy támadni senkit nem aka
runk, de minden képzelhető támadással harczra 
készen állunk, a ha caak fegyverrel lehetne ér
vényt azerezni jogainknak, érdekeinknek, nos 
akkor, hát attól sem riadunk vissza, hogy a mér
legbe vessük azt a fegyvert. 

Nem lehet azt tagadni, hogy az európai hely
zet ez idő szerint fölötte bonyolódott a hogy egy
felől Oroazorazág terjeazkedéai tervei, másfelől a 
német- franczia viszály által az államokra fölerő
szakolt fegyverkezési őrült verseny előbb-utóbb 
a fegyverek összemérésére kénytelen vezetni ben
nünket is valakivel, hacsak azt nem akarjuk, 
hogy akár az éjszaki kolosszus elnyeljen, mint a 
kenyér lágyát, mely a rágó fog alatt még nem ia 
ropog, akár pedig hogy népünk, mint atúlnehéz 
pánczélba öltözött lovag, magában is öaazeroakad-
jon a vállaira nehezedő fegyverteher alatt. 

De ha a helyzet évről-évre mind kevesebb és 
kevesebb kilátást látszik nyújtani a békés kibon
takozásra, nem természetes-e, hogy olykor-oly
kor megsuhintsuk azt a kardot, mely talán egy 
élethalál-harczot lesz hivatva eldönteni s meg
megtapogassuk, vájjon éles-e még? 

Sokszor hallottuk zokhangon említeni, hogy 
Ausztria császárja éa Magyarország apostoli ki
rálya első sorban katona s polgári ruhában alig 
is látható. Ha valami, épen a mai helyzet 
mi azt megfoghatóvá teszi, mondhatnók a ter-
méazeteaaég azinében tünteti föl. Titkoa sejtelem 
látszik élni mai napság minden szívben, hogy 
nem lehet már fölötte messze a fegyveres komoly 
próbálkozások ideje s hogy különösen Magyaror
szágnak kell készen lenni rá, miszerint kimu

tassa harczi erényeit, melyeknek hazája megszer
zését és közel egy ezrefléven át föntartását kö
szönheti. Erezni látszott azt már a múlt ország
gyűlés is, a mikor a közöa hadaereg éa honvédség 
mellé megszavazta még a népfölkelést is, arra kö
telezvén minden épkézláb fiát föl a42-ik évig.hogy 
veszedelem eseten a haza és a trón oltalmára 
zászló alá sorakozzék. 

Sokba, nagyon sokba kerül e készület, az ta
gadhatatlan. Annyiba azonban talán még sem 
kerül, mint a mennyibe egy háború, hát még 
egy elvesztett háború kerülhetne. Pedig nevea é8 
mélyre látó politikusok ia osztoznak abban a 
véleményben, hogy maga a népfölkelés megsza
vazása által is elkerültük már egy nagy háború 
veszélyét, s nem lehetetlen, hogy az ő felaége 
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